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enne særudgave af Ch’ingu står i Korea Klubbens 25-års-
jubilæums tegn. Vi er dykket ned i arkiverne og har fundet 
nogle af de ældre, men stadig aktuelle, artikler. I 2004 blev 
den første IKAA Gathering afholdt i Seoul og her deltog bl.a. 

Ann Lind, der i den forbindelse skrev en kronik om Koreas syn på de 
adopterede, som du bl.a. her kan (gen)læse. Herudover har vi valgt 
at genoptrykke artikler, som berører psykiske omkostninger ved at 
være adopteret, dating, biologisk familie, at flytte til Korea og at stifte 
familie. Tilbagevendende emner, som ofte diskuteres og på forskellig 
vis optager os.

Vi markerer også jubilæet med et tilbageblik på koreansk film, K-pop 
og adoptionspolitik gennem de sidste 25 år. Korea Klubbens grund-
lægger Søren Rose stiller desuden op til et særligt medlemsinterview.

I håb om at Korea Klubben fortsætter sit virke i mindst 25 år mere, 
ønsker redaktionen jer alle hjerteligt tillykke med en lille hyldest til 
foreningen og en stor tak til de mange frivillige, engagerede kræfter, 
der trækker det tunge læs.

God læselyst og stort tillykke med de 25 år!

Mette Hornbek og Christina Schilling 
chingu@koreaklubben.dk

D
Ch'ingu er dit med-
lemsblad. Har du kom-
mentarer til bladets 
indhold, gode idéer 
eller forslag til, hvad 
du gerne vil læse om, 
hører vi meget gerne 
fra dig! 

Tak for 25 år i Korea Klubben!

LEDER
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iden flyver af sted, og selvom det føles som 
var det i går, vi hoppede ind i 2015, er vi al-
lerede over halvt inde i året, et år der fra be-
styrelsens side har været præget af at få det 

administrative fundament på plads samt at forberede 
Korea Klubbens 25-års-jubilæum.

 Siden sidst har vi vanen tro fejret koreansk nytår, Se-
ollal, i Århus og afholdt Sommerfest i København – ved 
begge begivenheder med deltagere fra hele landet. 
Desuden har der været afholdt Copenhagen Kimchi 
Festival, som nød godt af jeres frivillige arme og ben 
til at få det hele til at gå op i en højere enhed og få 
promoveret koreansk kultur, mad og selvfølgelig Korea 
Klubben.

Kære 
medlemmer
Velkommen

Marie, Jes, Lone, Katrine, Pia, Lars, Anne, Susanne, 
Mireille, Kirstine, Anja, Sune, Mia, Elisa, Mette, Stine, 
Sofie, Man-Yung, Jacob, Lene, Min Chul, Yun Hee Sara, 
Kim, Mia, Camilla, Jacob, Karina, Christine 

NYT FRA BESTYRELSEN

Men årets helt store begivenhed er vores 25-års-
jubilæum, og når vi fejrer det d. 29. august  2015, slås 
det endnu engang fast, at Korea Klubben stadig kører 
på fuld blus derudad, og det kan alle I medlemmer 
takke jer selv for, da det er på grund af jeres støtte, at 
det stadig lader sig gøre at være en af verdens ældste 
foreninger for koreansk adopterede. En forening, hvor 
medlemmerne vil hinanden, støtter op om foreningens 
arbejde og mødes socialt til de små og store faste ar-
rangementer i løbet af året i Århus, Juelsminde, Strib 
og København. Men også en forening, hvor vi aktivt 
deltager i det internationale samarbejde i IKAA, og hvor 
vi i høj grad er synlige til de internationale Gatherings, 
hvor nye bånd skabes og gamle plejes.

T
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Fra vores første spæde skridt i 
1990 er medlemsbasen støt vok-
set, efter små 10 år var vi oppe på 
omkring 75 medlemmer i år 2000, 
men i løbet af de næste 10 år 
skete der et boom i medlemstallet 
til 500 medlemmer, der blev etab-
leret lokale netværk flere steder 
i landet, skabt et stort udvalg af 
tilbud nationalt og internationalt 
samt formidling af scholarships 
til koreanske universiteter, sum-
mer schools i Korea og culture 
camp-programmer.

De seneste år har vi ligget stabilt på omkring 600 
medlemmer og tilbyder stadig hjælp i forhold til søg-
ning, summer schools og rejser til Korea.  Desuden har 
vi siden 2011 i samarbejde med Meari Travel tilbudt 
en Kulturrejse til Korea, hvor vi i år sender den fjerde 
gruppe af glade rejsende af sted. Derudover er der 
selvfølgelig de store faste arrangementer, som tæller 
Seollal, Sommerfest, Efterårslejr og Julefrokost, og de 
er efterhånden så fasttømmeret en del af Korea Klub-
ben, at vi alle har dem i kalenderen på lige fod med 
Tante Oda's fødselsdag, da det er en kærkommen mu-
lighed for at mødes over en kop soju eller et snobrød. 

Siden 1990 er det ikke kun Korea Klubben, der er blevet 
lidt ældre, men uden at fornærme nogen kan vi vist 
ikke komme udenom, at medlemsskaren også er mod-
net lidt. Det betyder dog ikke, at gennemsnitsalderen 
nødvendigvis er steget da 'modenheden' i medlems-
skaren også har medført en ny generation af fremti-
dige medlemmer i jeres kære små, en tendens vi også 
ser i vores internationale søsterforeninger. I Korea 
Klubben ses dette til de forskellige arrangementer og 
nok især til Efterårslejren, hvor der i høj grad er fokus 
på tilbud til børnene, men mon ikke der kommer flere 
børnevenlige events til?

Korea Klubben har desuden skabt grobund for nye 
foreninger, startet af medlemmer, såsom Copenhagen 
Kimchi Festival, der arbejder for at udbrede viden om 
koreansk kultur og mad i Danmark samt Tænketan-
ken Adoption, som er en uafhængig tænketank med 
nye og interdisciplinære perspektiver på adoption og 
adoptionsrelaterede temaer. Sidstnævnte afholder 
dagen inden vores 25-års-jubilæum en konference 
i Kulturhuset Indre By. Derudover er det også bl.a. 
medlemmer fra Korea Klubben, der har etableret 
Adoptionspolitisk Forum, som er en organisation for 
alle, der mener, at en langt mere nuanceret og kritisk 
adoptionsdebat er på sin plads.

 Jeg er stolt over at være en del af Korea Klubben og 
kunne være med til at præge fremtiden for en forening, 
der har betydet så meget for så mange koreansk 
adopterede, og jeg håber at se jer alle sammen til 
Jubilæumsfesten. 

25-års-jubilæet fejres med en stor reception i Kultur-
huset Indre By, hvor alle foreningens eksterne kontak-
ter og samarbejdspartnere er inviteret sammen med 
medlemmer, familie og venner. Om aftenen afholder 
Korea Klubben Jubilæumsmiddag med underholdning 
for medlemmer og udenlandske IKAA gæster. 

Per Vinther 
Formand

Foto: Creative Commons, "Hanbok Parade" 
af Republic of Korea
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en nyligt afholdte Gathering i Seoul, hvor 
koreansk adopterede fra hele verden sam-
ledes, markerede ikke bare det historiske 
50-år for Koreakrigens ende og den sy-

stematiserede internationale adoptions begyndelse. 
Gatheringen, og særligt hvordan de koreanske medier 
dækkede begivenheden, antydede også et skift i ko-
reanernes syn på adopterede. Et skift, der samtidig 
illustrerer den kompleksitet, som fænomenet adoption 
er i den koreanske kultur.

For på mange måder er adoption 
kryds-problematikken, hvor lan-
dets splittede kulturelle situation 
kommer tydeligt frem. Hvor det 
dualistiske modsætningsforhold 
mellem gammelt og nyt, fortid og 
fremtid, mellem at have været et 
fattigt land med en sulten befolk-
ning, der har mærket virkelighe-
den af manglende økonomiske 
ressourcer på egen krop til en 
blomstrende industriel nation, 
træder stærkt frem.

Fra stakkels til succesfuld 
 
Koreas syn på adoption er tæt forbundet med 
samfundsudviklingen og er som den i rivende udvikling. 
En udvikling, der også afspejler sig i koreanernes syn på 
adopterede.

På trods af at Korea i dag er et højteknologisk sam-
fund, er adoption stadig et tabu. Først og fremmest, 
fordi fænomenet hidrører en række omkringliggende 
emner, der er omgærdet af moralsk tys-tys, såsom sex 
før ægteskab, skilsmisse og utroskab eller som bunder 
i indgroede holdninger som den konfucianske tro på, 
at man kun skal tage sig af sit eget blod (og derfor ikke 
bør tage sig af andre familiers børn).

Den indstilling kan synes uendeligt gammeldags, 
især i vestlige øjne, og Koreas fortsatte politik med at 
opgive børn til udenlandsk adoption har i de sidste 
to årtier også indbragt landet megen kritik (helt op 
til 1986 steg antallet af koreanske børn opgivet til 
international adoption støt). De oprindelige årsager til 
nødvendigheden af adoption – de tusinder af foræl-
dreløse børn efter Koreakrigen og stor fattigdom – er 
ikke længere gældende og, lyder kritikken, når Korea i 
dag bliver betragtet som en I-nation og ikke længere 
som et tredjeverdens-land, bør “eksporten af børn” 
også stoppe.

Derfor har det i de sidste 30 år været en genkom-
mende plan i koreansk politik at stoppe adoption ud 
af landet. Mange kan måske huske, hvordan Korea op 
til De Olympiske Lege i 1988, efter massiv internatio-
nal kritik, proklamerede at adoption var planlagt til at 
ophøre inden for en overskuelig fremtid. Det efterføl-
gende år kom der da også en lov, der nedsatte antallet 
af børn til adoption, og den er siden hen med jævne 
mellemrum blevet gentaget. Senest har den nuvæ-
rende regering iværksat en kvoteordning, der med 3-5 
procent årligt nedsætter antallet, til det – måske – når 
nulpunktet om nogle få år.

D

CH'INGU NR. 3, 2004 

TEMA: 25-ÅRS- JUBILÆUM
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AF ANN LIND ANDERSEN

Den tabuiserede holdning til adoption har også 
afspejlet sig i koreanernes holdning til adopterede. 
Mange har sikkert oplevet at møde ældre koreanere, 
der i medfølelse over vores tab af land og familie har 
klappet os trøstende på hovedet og ofte er begyndt at 
græde. Eller andre, der har vendt ryggen til, ikke i en 
afvisning, men af skam.

For for mange koreanere er adoption stadig en skam-
fuld begivenhed. Dels ud af de omstændigheder, der 
ofte er skyld i adoption og dels som nation ikke at 
være i stand til at tage sig af “vores egne”.

Men også her er der nye vinde på vej. I og med at 
flere og flere adopterede vender tilbage til Korea, og 
dermed er blevet meget synlige i de koreanske medier, 
har koreanerne fået øjnene op for, at vi ikke er ”stak-
kels små”. Tværtimod står vi jo med dyre uddannelser 
bag os, og dét er en ting, koreanerne har respekt for. 
Selvfølgelig fordi uddannelse er en så kostbar og 
værdifuld ting for koreanernes og stadig kun tilgæn-
geligt for de få. Den markante ændring i holdningen 
til adopterede sås tydeligt i pressedækningen af den 
nyligt afholdte Gathering for koreansk adopterede i 
Seoul. Næsten samtlige aviser og nyhedsindslag slog 
på, hvor succesfulde vi øjensynligt er. Dels ud fra vores 
uddannelse at dømme og dels ud fra, at vi har råd til at 
rejse til Korea og oveni købet holde konference på det 
fire-stjernede Sofitel-hotel.

Umiddelbart kan det virke positivt, at synet på os er 
vendt, men som bekymrede kilder i det koreanske 
adoptionsmiljø udtalte, så kan det have den negative 
effekt, at flere unge mødre hurtigere opgiver deres 
børn til adoption, for se, hvor godt det går os. Det er 
ikke sikkert, det er en bekymring, der bliver reel, men 
under alle omstændigheder antyder det et dilemma, vi 
som adopterede er nødt til at forholde os til, særligt i 
profileringen af os selv i Korea.

Så faktum er, at adoption i Korea er et komplekst 
fænomen, der hele tiden får føjet nye aspekter til. Et 
fænomen, der vil blive i mange år endnu, også selv om 
adoption fra Korea en dag stopper.

Det kan på papiret lyde som en god plan. Problemet 
er blot, at man ikke reelt følger planen op, hvor det er 
nødvendigt, og at man ikke arbejder på alternativer. 
Kampagner til at fremme koreanernes lyst til selv at 
adoptere har været forsøgt, men det var først i 1996, at 
disse tiltag fik regeringsstøtte ved The Special Law on 
Adoption Promotion.

Et andet problem er også, at man ikke har opbygget en 
social infrastruktur, der kan afbøde den indenlandske 
effekt. For mængden af efterladte børn falder så lidt, at 
det meget langsomt stigende antal af hjemlige adop-
tioner slet ikke rækker (og som p.t. står stille på grund 
af den økonomiske krise Korea befinder i i øjeblikket). 
Det bevirker, at de koreanske børnehjem, der stadig 
i stor udstrækning eksisterer på private initiativer og 
ikke er statsfinansierede, i stigende grad bliver over-
fyldte. Til frustration for blandt andet medarbejderne 
hos Holt, Korea, da undertegnede besøgte dem i Seoul 
i april, hvor de udtrykte stor bekymring og mismod 
ved de nuværende udsigter.

Lidt lys forude er der dog. I takt 
med den større seksuelle og 
moralske frigjorthed, der for-
sigtigt spirer frem, bliver sex før 
ægteskab et mindre tabu. Bl.a. er 
der begyndt at dukke tv-serier 
op, hvor unge par flytter sammen 
uden at være gift, og selv om de 
har bragt hidsig debat – sågar på 
lederniveau – i landets aviser, 
er det den vej vinden heldigvis 
blæser.

Samtidig har mange børnehjem oprettet nye ordninger, 
hvor de unge forældre/mødre kan aflevere børnene på 
børnehjemmene, hvor de så bor, men hvor forældrene 
stadig kan komme på besøg og beholde kontakten. 
På den måde får de længere tid til at overveje, om de 
virkelig vil opgive barnet til adoption og en gryende 
tendens er, at de vælger at beholde barnet.

Foto: Creative Commons, "National Liberation 
Day of Korea" af Republic of Korea
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Lillesøster som 24-årig 
 
I 2004 fik jeg pludselig to søstre! Eller man kan sige, at jeg 
fik to søstre tilbage. Engang var vi en familie sammen – 
nu er vi dele af tre familier. Jeg har dog ingen erindring om 
den tid, for jeg var kun et år gammel, da vores familie blev 
opløst. Men nu nu, hvor jeg har fået dem igen, er jeg klar 
over, at jeg på en måde altid har savnet dem. Jeg føler mig 
’hel’ på helt anden måde end før.

CH'INGU NR. 3, 2005

TEMA: 25-ÅRS- JUBILÆUM
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I 2004 startede jeg en dekonstruktion af mit 
liv – eller man kan sige en genskabelse. Jeg 
rejste nemlig til Sydkorea for at finde styk-
kerne af et liv, jeg ikke husker at have haft, 

men som var begyndt at betyde rigtig meget for mig. 

Jeg oplevede især efter min dat-
ters fødsel, at jeg følte et meget 
dybt behov for at kende mere til 
min fortid. Derfor rejste jeg i april 
2004 tilbage til det land og den 
by, hvor jeg ifølge adoptionspapi-
rerne var født.

Jeg skulle se det børnehjem, hvor jeg har boet i otte 
måneder og spise den mad, det oprindelig var menin-
gen, jeg skulle spise. Føle kulturen, landet og menne-
skene. Lugte og sanse.

Inden jeg tog hjemmefra, var jeg klar over, at det godt 
kunne blive en svær rejse. Jeg rejste alene, da min 
datter på det tidspunkt kun var et år gammel, og min 
kæreste og jeg derfor syntes, hun var for lille at tage 
med. Heldigvis skulle jeg rejse med andre adopterede 
og deres familier, så der var nogen at snakke med om 
alle oplevelserne og tankerne. På tredjedagen skulle 
jeg besøge børnehjemmet. Jeg havde forinden fået at 
vide, at de ikke kunne finde mine biologiske forældre. 
Det var en hård besked, og jeg blev nok egentlig mere 
ked af det, end jeg havde troet. Men i det mindste 
havde jeg taget chancen og gjort forsøget – det var 
også en form for trøst.

S
Miss Kim

Jeg fik ikke mine søstre på samme tid. Den ene søster 
fik jeg, mens jeg var i Korea, den anden efter et par 
måneder i Danmark. På børnehjemmet Korea Social 
Service skulle jeg tale med miss Kim, en dame der har 
stået for kontakten med adopterede de sidste mange 
år. Da jeg spurgte til mine forældre forklarede hun, at 
mine forældre var blevet skilt, da jeg var et år gammel. 
Da det i Sydkorea er manden, der har rettighederne 
til børnene, var det min far, der tog sig af os. Min mor 
forsvandt efter skilsmissen, og de har ikke haft kontakt 
siden. Men min far og min storesøster Ji, fortalte miss 
Kim, boede stadig i Seoul, og en anden storesøster var 
som jeg blevet adopteret til Danmark! Det var meget 
overvældende informationer, og jeg husker egentlig 
ikke mere af samtalen. Miss Kim lovede at kontakte 
min far, så vi måske kunne nå at mødes, før jeg rejste 
hjem igen.

Familien

Samme eftermiddag ringede min koreanske søster Ji. 
Hun var meget overvældet og glad, og hun ville mødes 
allerede næste eftermiddag. Det var stort for mig! Og 
meget uvirkeligt. Jeg sov ikke meget den nat. Heldigvis 
var min tolk, som skulle med ud på børnehjemmet rig-
tig sød og afslappet, og vi snakkede hele vejen derud. 
Det første jeg så, da vi kom derud, var min svoger og 
nevø. De stod på trappen til børnehjemmet. Da jeg 
kom indenfor var min far og søster der. Vi græd lidt og 
småsnakkede om, hvordan vi havde det.

AF KRISTINA STORSTEIN
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Min familie var virkelig flinke. Ji og hendes mand var 
meget åbne og snakkede en masse. Min far var mere 
stilfærdig. Jeg har altid tænkt meget på, hvilken slags 
mennesker min biologiske familie var: Ville jeg kunne 
genkende dem? Tænk, hvis de var sure og helt for-
færdelige? De var heldigvis utrolig søde og kærlige 
mennesker og virkede som en helt almindelig familie 
– lavede sjov med hinanden og grinede en masse. Min 
søster er hjemmegående husmor. Hendes mand arbej-
der fra kl. otte om morgenen til tolv om aftenen. Tænk, 
hvis det havde været mig? Selv om jeg har en datter, er 
jeg ikke hjemmegående, og min kæreste arbejder ikke 
16 timer om dagen. Nogle gange føler jeg mig meget 
privilegeret ved siden af hende. Men, minder jeg mig 
selv om, i Korea er det ganske godt, hvis kvinden kan 
gå hjemme og manden tjene pengene. Og min søster 
virkede glad. Hun havde ikke nogen uddannelse, så 
vidt jeg kunne forstå, men hun hyggede sig med at 
passe deres søn In Beom.

Ji og jeg ligner ikke hinanden så 
meget, men det var tydeligt, 
at jeg lignede min far. Det var 
faktisk utrolig rart endelig at 
se, hvor jeg har mine træk fra. 
Nu er jeg også i stand til, at give 
min datter nogle svar, når hun 
engang vil spørge om om hendes 
halvt-koreanske udseende.

Min danske søster

Da jeg kom tilbage til Danmark opsøgte jeg adop-
tionsbureauet, som både min søster og jeg er for-
midlet gennem. Vi er adopteret til hver vores danske 
adoptivforældre. De ville gerne hjælpe med at finde 
min søster, og vi aftalte, at de skulle sende et brev 
til hende. Så kunne hun kontakte dem, hvis hun ville 
have kontakt med mig. På den måde håbede jeg, at det 
ville være mindst forpligtende, hvis hun ikke ønskede 
kontakt. En dag i maj 2004 ringede Lisa, og siden har 
vi set hinanden ofte. Hvor er det pudsigt, at vi begge er 
endt her! Det sjove er, at vi er opvokset kun 100 km fra 
hinanden. Nu bor vi begge i København, og vi har nu 
fået etableret en relation, som jeg synes er rigtig god 
og kan bruge til rigtig meget.

Fremtiden

Hvordan ville det have været, hvis vi alle tre var vok-
set op sammen? En tanke jeg næsten ikke tør tænke, 
for den bringer mange følelser frem… Min koreanske 
søster Ji passede Lisa og mig, inden vi blev givet væk. 
Vores far var nemlig nødt til at rejse omkring i Sydko-
rea for at finde arbejde i op til en måned ad gangen. 
Det var i starten af 1980’erne, og vi var ekstremt fat-
tige. Ji var dengang 5 år, Lisa var 3 år, og jeg var kun 
en baby. Når jeg tænker på vores situation dengang og 
Ji’s ansvar, bliver jeg tung om hjertet. Men sådan var 
virkeligheden desværre for mange dengang.

I Danmark er jeg opvokset som enebarn, og selvføl-
gelig ville det have været en anden barndom, hvis jeg 
havde haft mine søstre. Men vilkårene var anderledes, 
og vi voksede op hver for sig. Jeg kan kun sige, at jeg 
har de mest fantastiske danske forældre, og jeg ville 
ikke bytte dem for noget som helst. At blive lillesøster 
og datter igen som 24-årig er heller ikke dårligt, og 
absolut det næstbedste, hvis man kan sige det sådan.

Det at finde min koreanske familie og danske søster 
er ubetinget en af de lykkeligste begivenheder i mit 
liv. Jeg er dog stadig forundret over, at det skete for 
mig. Det jeg altid har drømt om er nu gået i opfyldelse, 
og når jeg fortæller min historie, føler jeg mig som 
den heldigste person i verden. Jeg er super glad og 
taknemmelig for, at det var muligt, for jeg ved, at der 
lige så godt kunne have været sket det modsatte – at 
jeg intet havde fundet. Hvor jeg før havde en masse 
uro, spørgsmål og tvivl, kan jeg nu mærke en masse 
dejlig ro.

Både Lisa og jeg håber, at vi kan holde kontakt med 
vores koreanske familie. Desværre har det været ret 
besværligt, da de ikke taler engelsk. Men viljen er der 
fra begge sider, og jeg håber, at Lisa og jeg en dag kan 
tage derned sammen, så hele familien bliver samlet 
igen.

TEMA: 25-ÅRS- JUBILÆUM
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AF JETTE HYE JIN MORTENSEN

Årsag og virkning: Psykiske 
effekter af adoption 
 
Man kan ikke sige, at alle adopterede vil opleve psykisk 
lidelse. Men statistisk set gør mange, også uden åbenlys 
grund. Jeg vil med et personligt udgangspunkt fokusere 
på det, der er tilfældet for koreansk adopterede: 
International adoption, kombinationen af familie- og kultur 
skifte.

Baggrund

Indtil dette forår, hvor jeg fik kontakt til min biologiske 
far, kendte jeg ikke min rigtige historie. Det der stod i 
mine dyrebare papirer fra KSS, var ikke korrekt, trods 
det at de i mange år havde været en hjørnesten i min 
selvforståelse. 

Mine koreanske forældre mødtes på tværs af social 
klasse over et spil bowling. 

Det var den store kærlighed, og imod deres forældres 
vilje flyttede de sammen. 

Da jeg var tre måneder gammel forlod min mor os på 
grund af familiepres, og min far havde mig alene i over 
et år, imens han læste. Uden hans vidende bortadop-
terede min bedstemor mig, og jeg blev fløjet fra Korea, 
da jeg var 1 1/2 år gammel, nytårsaften 1982. 

Mit nye hjem var en mellemstor jysk provinsby i en 
familie med far, mor og ikke biologisk storesøster. 
Ønskebarn nummer to. 

CH'INGU NR. 1, 2007

Foto: Jette Hye Jin Mortensen, The 
Apology, 2013, Overgaden Institut for 
Samtidskunst, fotogaf Timme Hovind
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Der var langt imellem andre som mig, der ikke lignede 
majoriteten, og da mine forældre måske ikke ligefrem 
havde en multikulturel indgangsvinkel til tingene, 
voksede jeg op med ”skæve” øjne. Og ikke ”mandel-
formede” øjne. 

Da jeg var yngre, havde jeg det 
egentlig okay med mig selv og 
mine omgivelser, der var en del 
drillerier, som jeg ikke rigtigt fik 
støtte til at omgå og selvfølgelig 
blev ked af, men jeg havde mere 
travlt med at tegne og lege end 
at bearbejde. Det er de voksnes 
opgave, at lære deres børn om 
grænser, anderledeshed og selv-
respekt. 

Det kan ikke siges nok gange: POSTADOPTION SER-
VICES! Der er mange adoptivforældre derude med 
gode intentioner, der ville have påskønnet det.

Fra 7. klasse og årene efter begyndte det så at gå helt 
galt. Jeg mistede nogle vigtige relationer i skolen, og 
konflikter med familien spidsede til. 

Over for de identitetsproblemer jeg stod med, ople-
vede jeg, at et udefra set ”normalt” miljø blev til et 
afstumpet og uforstående miljø, der ikke skænkede 
adoption og race/kultur-anderledeshed en tanke. 

Fejlen måtte ligge i min hjerne, i min psyke.

Søgen efter identitet versus 
psykisk lidelse

Uden at gå i detaljer, sendte mine forældre mig i star-
ten til alternative former for terapi, uden virkning, der 
endte i den tunge ende med psykiatri, ct-scanning, 
utallige diagnosticeringstests og psykofarmaka. De 
kunne ikke finde ud af, hvad der var galt med mig, jeg 
var deprimeret og tænkte kun på at tage mit eget liv. 
Det var et helvede med psykiatrien, der systematisk 
prøvede at fravriste mig al indre fornemmelse og vilje, 
og som ungt menneske kan dét, at ingen forstår dig 
frembringe en vanvittig følelse af håbløshed.

TEMA: 25-ÅRS -JUBILÆUM

Foto: Jette Hye Jin Mortensen, The 
Apology, 2013, Overgaden Institut for 
Samtidskunst, fotogaf Timme Hovind
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AF JETTE HYE JIN MORTENSEN

Min redning blev en selvstændig organisation og nogle 
mennesker, der hjalp mig væk fra mine forældre og for 
første gang lyttede til mine tanker omkring adoption. 

Så gik tingene slag i slag. Jeg opdagede også Korea 
Klubben; det var som at opdage en stor, ny ”familie”!

Med en stærk vilje og indsigt i, hvad der gavnede mig, 
kæmpede jeg med mange sagsbehandlere og fik terapi 
hos en privat praktiserende psykolog. Det er en kamp 
i det offentlige behandlingssytem at: 1. Få psykologisk 
hjælp til selvhjælp og ikke psykiatri. 2. Møde nogen 
der forstår, at adoption kan give identitetsmæssige 
vanskeligheder. Det skal siges, at da min familie og jeg 
ikke var enige om mine problemers ophav, kunne jeg 
ikke få deres støtte og måtte selv gå til det offentlige.

Fra personlig til fælles problematik

I terapien opdagede jeg, at personlig smerte faktisk 
også kan udspringe af samfund og strukturer. At min 
opvækst, mønstre i min familie, miljø og kultur havde 
formet nogle af mine problemer, som førte til isolation 
og depression. 

Det handler ikke om at placere skyld, men om indsigt 
i årsag og virkning og derefter at tage et personligt 
ansvar for sit liv. 

At se mig selv som ”minoritet” 
og ”dobbeltkulturel”, som noget 
andet end rent ”dansk”, var en 
revolution, og ændrede totalt 
min selvforståelse fra ”forkert” til 
”anderledes”. Desværre er udbre-
delsen af dette syn på den adop-
terede stadig begrænset, selv 
blandt uddannede psykologer.

For at forstå det inkompetente forløb jeg havde op-
levet i psykiatrien, fik jeg indsigt i dens historie, og 
hvordan forskellige antagelser og viden har formet 
individers skæbne og status. Det er skræmmende, 
hvor meget nutidens psykiatri indirekte stadig hviler 
på forlængst dementerede udsagn som feks. ”hysteri” 
(ordet kommer af det latinske ord for ”livmoder” og 
behandlede ”utilpassede” kvinder med fx fastsyning af 
livmoderen), og hvor broget et område diagnosticering 
egentlig er. 
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Koreanske postadoptionsarbejdere, som har mødt 
mange adopterede i Korea, har en interessant vinkel 
på aldersproblematikken; de finder, at de lidt ældre 
adopterede børn (i 5-8 års alderen) har klaret sig 
psykisk bedre end mange af ”spædbørnene”, da de 
ofte har boet på børnehjem og var meget glade for 
at få en ny familie, og samtidigt havde den koreanske 
kultur med sig i bagagen på et bevidst plan. Derudover 
er deres indtryk også, at de amerikanske adopterede 
generelt har et bedre forhold til deres asiatiske rød-
der end deres europæiske modpart grundet et mere 
multikulturelt samfund. 

Det leder til et andet stort område, som er race/ra-
cisme, ”gul udenpå, hvid indeni”, og samfundets fore-
stillinger omkring koreansk adoption som tangerende 
u-landshjælp, også i dag, mange år efter Koreakrigen. 
Adoptionsudtryk: ”taknemlighedsgæld”.

Ser man på adoption i et større perspektiv, og kigger 
formidlingsorganisationerne efter i krogene, begynder 
billedet at krakelere. 

Mange interesser er på spil, nogle er det koreanske 
samfunds manglende accept og understøttelse af 
ugifte enlige mødre (eller fædre) for at videreføre 
bestemte samfundsidealer og organisationer, der for-
falsker papirer og bortadopterer midlertidigt anbragte 
børn imod de biologiske forældres vidende. Hvor der 
er et behov, vil der altid være en udbyder. 

En anden vinkel er de traditio-
nelle race-hierakiske tankegange 
(farvede børn og hvide forældre) 
og resultatet kan være internali-
seret racisme, dvs. at man vokser 
op med en selvopfattelse som 
”hvid” eller dansker, men faktisk 
er asiat eller koreaner. Man kan så 
opfatte sig selv som forkert, være 
splittet eller ligefrem racistisk 
over for andre asiater.

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM

En bekendt af mig, der arbejder i faget, siger, at der 
”opfindes” nye diagnoser (og dertil hørende medicine-
ring) med en skræmmende hyppighed. Ofte bliver der 
ikke tilbudt samtaleterapi, men blot medicin.

Hvad kommer først: ”sygdom” eller diagnose, kan man 
spørge sig selv om.

Jeg er overbevist om og har været vidne til, at mange 
sunde sind er gået tabt i fejlbehandling, lovgivning og 
uvidenhed. 

En reel viden om adoption mangler simpelthen i det 
i forvejen alarmerende og ressourcesvage danske 
behandlingssystem. 

Myter og andre syn på adoption

Savner den adopterede en kultur hun eller han ikke 
kan huske?

Ny forskning sår tvivl om den gamle antagelse, at et 
spædbarn intet husker; man mener, at 20 uger inde i 
graviditeten begynder sproget at forme sig, da fostret 
kan høre på dette stadie. Jeg var meget ældre, men 
samtidig for ung til at huske, da jeg blev adopteret, og 
adskillelsen fra mine første relationer har uden tvivl 
været med til at skabe nogle store tilknytningsmæs-
sige ambivalenser, som har påvirket mine senere 
relationer. 

På et billede fra KSS står jeg op, men i de første måne-
der i Danmark kunne jeg hverken gå eller kravle; pga. 
chok velsagtens. 

Der er nogle reelle traumer og vanskelige skift ved 
international (læs: interkulturel) adoption, uanset om 
man ender i den sundeste familie i hele verden. 

På traditionelle klinikker for asiatisk medicin (aku-
punktur, kropstype og kost, massage m.m.) i Korea 
har de behandlet flere adopterede for psykisk stress, 
der havde forplantet sig til fysiske lidelser eller dårlig 
kropsfunktion. En læge sagde ”at hun havde oplevet 
megen indre vrede” i adopterede. Denne mere holisti-
ske diagnosticering kan virke fremmed for en vestlig 
tankegang, men det er en stor og rig videnskab i Korea.
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Forfatterens note til artiklen

Artiklen blev skrevet, da jeg boede i Seoul i 2006-2007 
og var i gang med at lære min biologiske familie bedre 
at kende. Meget er sket siden da med den fælles vi-
den, forskning og følelsesmæssige og kunstneriske 
bearbejdning vi som community har opbygget. I mit 
personlige liv har jeg siden artiklen blev skrevet både 
oplevet to indlæggelser på psykiatrisk afdeling og 
også den store glæde at blive mor til en lille dreng. 
Jeg tror, at styrken ved fællesskabet er, at vi kan støtte 
hinanden i at leve autentiske liv og at acceptere følel-
serne, traumerne og arbejdet med relationerne – især 
vores relation med os selv. Vi har undertrykt nok. Så 
velkommen til livets kriser og glæder – og god fornø-
jelse med det indre arbejde!

Fakta

Jette Hye Jin Mortensen, født i 1980, er uddannet bil-
ledkunstner ved Det Kongelige Danske Kunstakademi 
i København og har i sit arbejde især fokuseret på 
tværfaglige samarbejder, identitet og adoption som 
traume. Hun modtog i år Statens Kunstfonds Treårige 
Arbejdslegat. 

Skabelse af egne præmisser

Om forklaringen på hvorfor, at selvmordsstatistikkerne 
for adopterede er markant anderledes og uforklarlige 
i forhold til ikke-adopterede, har noget med kulturelt 
og identitetsmæssigt tab, fysisk og indre fremmed-
gørelse og manglende post adoption indsats, er ikke 
dokumenteret. 

Jeg tror, at adopterede i forhold 
til andre minoriteter er sårbare 
over for isolation, da vores fælles 
referanceramme kan være et 
ambivalent og følsomt område; 
vi vokser op i danske familier 
og føler os danske, og mange er 
enebørn. Jeg tror, det er uendelig 
vigtigt at bearbejde sine følelser 
konstruktivt og at hente støtte 
og opbakning fra familie, venner 
og andre adopterede. En god 
psykolog kan også hjælpe med 
forståelse af fortiden og selvop-
bygning.

I mit personlige liv har samvær og venskaber med 
andre adopterede, at dele personlige historier og er-
faringer og en større videnskabelig indsigt i adoption 
været det første skridt på vejen. I tillæg til dette har jeg 
en god erfaring med forskellige meditationer, især på 
tilstedeværelse i nuet og åndedrættet for at skabe ro 
og mening med tilværelsen.

Det næste skridt har været mit lærerige møde med 
Korea og min biologiske far. Det har været op og ned 
og op igen indtil nu, men mit gode råd er: det tager tid, 
vær tålmodig! 

Alle disse brikker har tilsammen fjernet den store indre 
smerte, tomhed og vrede følelse over at være adopte-
ret. Jeg ser det ikke mere som en ”straf”, men som en 
situation fuld af muligheder. 

AF JETTE HYE JIN MORTENSEN
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TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM

ADOPTEREDE MÆND & 
DATING 
 
Interview med Tae Yang Jørgensen

“Det kan godt være svært at tale om noget, hvor man 
egentlig synes, man har et problem eller er udfordret. For 
nogle af fyrene på workshoppen var det første gang, de 
åbnede op og fortalte noget om sig selv, fordi der var et 
rum til det. Man vidste, det var alvorligt, det gik ikke ud på 
at lave sjov og ballade. Og selvom vi nogle gange skreg af 
grin, fordi vi kunne genkende det, der blev sagt, var der 
en meget seriøs stemning. På intet tidspunkt var der 
nogen, der gjorde nar ad hinanden, hvilket er meget 
specielt i sådan en stor gruppe af fyre”, fortæller Tae Yang 
Jørgensen, om den dating-workshop han arrangerede på 
Mini-Gathering i Amsterdam i 2009.

CH'INGU NR. 1, 2011

Foto: Creative Commons, "The safest 
wall in Seoul" af Hojusaram
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orkshoppen blev en stor succes, og over 30 
deltagere mødte op. Reglerne var klare; man 
kunne tilmelde sig anonymt, piger og ikke-
adopterede havde ingen adgang, og det der 

blev sagt skulle holdes inden for gruppen. Planen var 
egentlig, at de først skulle fortælle om deres erfaringer 
og dernæst se fremad og hjælpe hinanden, men der 
var så meget at snakke om, at anden del aldrig blev 
nået. “Det store deltagerantal var meget overvæl-
dende”, fortæller Tae Yang, “Og stort set alle havde fø-
lelsen af, at det var en meget speciel oplevelse. At dele 
de ting blev en slags åbenbaring, en ny erkendelse, en 
anden form for bevidsthed. Også hos mig. Jeg fik be-
kræftet rigtig mange ting i en hel anden skala, end jeg 
nogensinde havde gjort før. Den genkendelse mange 
adopterede føler, når de møder andre adopterede var 
meget mere specifik her. Det gik et trin dybere end 
bare det med at være adopteret. Selv flere år efter har 
folk sagt til mig, at de havde rigtig meget ud af at være 
med i den workshop.”

“De fleste af os havde aldrig prøvet at være med i 
sådan en workshop før. De fleste havde kun prøvet at 
sidde i en gruppe af adopterede venner og snakke lidt 
frem og tilbage. Men her, hvor det hele var lidt mere 
vinklet og struktureret, åbnede deltagerne op og for-
talte om alle de erfaringer, de havde; ikke kun dårlige, 
men også positive ting. Man måtte også gerne deltage, 
hvis man havde haft succes. Så kunne man komme og 
dele sine gode oplevelser.” fortæller Tae Yang.

Deltagerne kom primært fra USA, Danmark, Norge, 
Sverige, Belgien og Holland, og var i alderen 20-40 
år, de fleste omkring de 30. Selvom der var forskel på 
erfaringerne, afhængigt af hvilket land man var fra, var 
der også en række ligheder. “Fyrene havde erfaringer 
med problemer i forhold til deres højde, i forhold til 
stereotype forestillinger om asiatiske mænd, at de har 
små pikke og i det hele taget er uerotiske, at asiatere 
ikke bliver fremstillet i medierne som sexsymboler, 
men som klodsede, komiske og ikke særlig attraktive”, 
fortæller Tae Yang, “Så vi snakkede om, hvad der er 
reelt, og hvad der ikke er. Der var generelle erfaringer 
med, at hvis man ikke er så høj, er det sværere at date 
hvide, høje piger. Det er både svært at få en date i rea-
liteten, men bare forestillingen om det blokerer også 
rigtig mange. Man kommer let til at tænke: ‘Det vil de 
nok ikke, når jeg ikke er så høj’. Men lige på det punkt 
er der jo ikke forskel på, om du er asiatisk eller nordisk, 
eller hvad du er.”

Hvad der til gengæld var en meget specifik erfaring 
blandt workshoppens deltagere, var oplevelsen af 
racens betydning. 

“De fleste havde haft oplevelsen 
af, at deres dating-problemer 
også havde med deres udseende 
at gøre. Og hvorfor skulle det ikke 
det? For hvis man reelt spørger 
mænd OG kvinder, så betyder 
udseendet noget. Det er de færre-
ste, der siger, at det ikke betyder 
noget. Og mange havde oplevet, 
at det at være asiatisk i nogle pe-
rioder var negativt. Specielt hvis 
man ikke er afklaret med sig selv”, 
fortæller Tae Yang og fortsætter:

“Hvis man sætter det lidt sort/hvidt op, var der en ty-
delig forskel på selvopfattelsen og identiteten mellem 
de yngre og de ældre i gruppen. 

Den ældre generation var blevet låst fast i en bestemt 
måde at opfatte sig selv på. Mange af de dårlige for-
domme var meget internaliserede og dermed også 
meget svære at komme af med eller bearbejde. De 
havde forestillinger om, at pigerne nok ikke var så 
interesseret i dem, fordi de var asiatiske. Og de havde 
haft mange flere problemer i forhold til de asiatiske 
stereotyper. For de yngre som meget tidligt var kom-
met med i en eller anden form for foreningen, som 
for eksempel Korea Klubben, var det nemmere at få et 
andet forhold til, hvem de var i dating-sammenhæng. 
De kunne lettere overskride barriererne ude i det om-
givende samfund og var i stand til at tænke på sig 
selv som: ‘Jeg er helt almindelig’ eller ‘Jeg er virkelig 
sexet som den, jeg er’, fordi de meget tidligt havde 
fået nogle positive oplevelser af sig selv som en, der 
er værd at date.”

I det hele taget var selvopfattelsen et stort tema på 
workshoppen. 

AF JOAN RANG
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“Stort set alle kommer igennem 
en proces, om hvordan man op-
fatter sig selv. Om man opfatter 
sig selv om attraktiv. Hvis man 
ikke får en positiv opfattelse 
af sig selv, er man jo allerede et 
skridt bagud rent mentalt, lige-
gyldigt hvem man er, eller hvor 
gammel man er,” siger Tae Yang. 

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM

Foto: Creative Commons, "Relationships 
are complicated" af Hojusaram
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“Når nu man ikke passer ind i det stereotype billede af, 
hvordan en mand skal være, og hvordan man skal se 
ud, giver det et kæmpe lavt selvværd. De fleste er be-
vidste om det, selvom nogle prøver at fortrænge det. 
Derfor blev der måske også en terapeutisk dimension 
i workshoppen. Når man pludselig finder ud af, at det, 
man har oplevet, er helt normalt, så forstår man, at det 
ikke er fordi, man er underlig eller en dårlig person. 
Men hvis man bare går rundt alene og ikke har kontakt 
med andre adopterede, som mange af de ældre havde 
gjort i årevis, så tænker man om sig selv: ‘Der er et 
eller andet galt med mig’. Det betød, at dating føltes 
sværere, og for nogle, at det gik meget langsomt eller 
var gået lidt i stå,” siger Tae Yang og uddyber: “Dem 
som er kommet med i adoptionsnetværket som meget 
unge, føler sig stolte over at have en koreansk identi-
tet. De møder omverdenen på en anden måde, de føler 
sig mere værd og har en større selvtillid, og det har en 
stor effekt på dating; for det er rigtig nok at udseende 
betyder meget, men det betyder ikke alt. Og hvis man 
ikke har de mentale barrierer, så kan man gå ud og 
opføre sig meget mere almindeligt, og derfor får man 
nogle mere positive oplevelser også.”

Ud over alderen var der også en forskel på, hvor i 
verden man var vokset op. For de amerikanere, der 
var vokset op i samfund med større mangfoldighed, fx 
i storbyer, hvor der havde været mange flere asiater, 
sorte og hvide osv., havde det ikke været et problem at 
date. Men for europæerne var det anderledes. “Skan-
dinaverne havde oplevelsen af at være blevet meget 
isolerede; ikke bare, at man bare ikke kan komme på 
date, eller at det er svært, men at man simpelthen 
bare ikke møder nogen. Ligesom at vokse op i en lille 
landsby,” fortæller Tae Yang, “Og selvom nogle sam-
fund har ændret sig gennem tiden, vil jeg ikke mene, 
at Danmark er blevet et bedre sted at være en asiatisk 
mand i de sidste 10-20 år.” 

AF JOAN RANG

Et andet aspekt, der kom frem under workshoppen, 
var betydningen at have fået kontakt med adoptions-
netværket og sine koreanske rødder; især i forhold til 
at date asiatiske kvinder. “For de fleste var det først, 
da de mødte andre adopterede, at de begyndte at date 
asiatiske kvinder, både adopterede og ikke adopte-
rede,” fortæller Tae Yang, “Og der var stor enighed om, 
at det var nemmere at date, hvis man først kom med 
i en asiatisk gruppe. Der var flere, der gav udtryk for, 
at de asiatiske piger, som de kunne date, så bedre ud 
end de hvide piger, de kunne få fat i. At hvis de skulle 
date hvide piger, var det lidt “dårligere” piger, end hvis 
de datede asiatiske piger. Og de oplevede sig selv, 
som mere værd i datingen med asiatiske piger, især på 
grund af den værdi asiatiske piger tildeler en asiatisk 
fyr. Den værdi er større end den som et almindeligt 
hvidt samfund tillægger en asiatisk fyr.”

De fleste havde faktisk ikke været tiltrukket af asiatiske 
piger fra starten; tværtimod havde de allerfleste taget 
afstand fra deres egne race. “Man er vokset op og har 
tænkt: ‘Jeg skal date en hvid’,” fortæller Tae Yang. “De 
allerfleste har skullet opdage, at de havde en interesse 
for asiatiske piger senere i livet. Og det er en speciel 
begivenhed, når dette skift indtræder, fordi det er ud-
tryk for, at man har ændret tankegang. Radikalt. Det si-
ger noget om, at man er begyndt at tænke anderledes 
om sig selv. At man tilhører en race, som er attraktiv 
både for en selv og for andre. Jeg tror nemlig ikke, man 
får lyst til at date en fra sin egen race, før man synes, 
man selv er ok som race. Og det er der mange, der ikke 
har syntes i mange år, når de vokser op.” 

 Ch'ingu  ;  19 Ch'ingu  ;  19



TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM

Det viste sig faktisk, at flere af workshopdeltagerne 
kun eller næsten kun datede asiatiske kvinder. Både 
adopterede og koreanske. Særligt i datingen med 
koreanske kvinder var der en række nye oplevelser. 
“Mænd har en højere status end kvinder i det kore-
anske samfund,” fortæller Tae Yang, “Mænd får tillagt 
en større betydning, og det er som sådan ikke et 
problem for mange mænd. Der kan være nogen, der 
ikke synes, at det er så fedt, men det er trods alt til 
at leve med, at man bliver tilgodeset. Hvorimod for 
de adopterede piger er det et kæmpe problem. De 
komme ofte fra samfund, hvor der i meget høj grad 
er ligestilling, og pludselig at skulle være andenrangs 
i mange sammenhænge på grund af sit køn; det er 
der mange piger, der ikke vil finde sig i. Derfor ser du 
heller ikke så mange adopterede piger, som bliver 
kæreste med koreanske mænd, som omvendt,” siger 
Tae Yang, “Det med ligestilling spiller jo helt ind i de her 
kæresteforhold. En adopteret mand, der bliver kæreste 
med en koreansk pige, bliver behandlet på en anden 
måde. Han kan få lov at bestemme mere, og hun vil 
gøre mere for ham også rent praktisk end en vestlig 
kvinde. Så det er en meget, meget logisk forklaring 
på, at mange flere adopterede mænd får koreanske 
kærester. De fleste adopterede fyre har jo netop ikke 
oplevet at være et attraktivt objekt, men det modsatte; 
at der virkelig skulle kæmpes for sagen, så pludselig 
at være i en situation, hvor man føler sig eftertragtet af 
den ene eller anden grund bliver en positiv oplevelse. 
De føler, at de pludselig har valgmuligheder, og det er 
en ny oplevelse for mange. Det er en ny oplevelse at 
føle, at det kommer af sig selv.”

Faktisk var der også mange af workshopdeltagerne, 
der havde haft gode erfaringer med dating. “Der var 
nogen, der fortalte, at de var meget glade for, at de 
kunne skille sig ud og være interessante; at de havde 
vendt det helt om og brugt det som en fordel, at de 
ikke var som alle andre,” fortæller Tae Yang, “Men vi 
kom bare til at tale meget om udfordringerne på work-
shoppen, for det var meget det, der kom frem.” 

Under alle omstændigheder blev det tydeligt, at der 
er et stort behov for at tale om de her ting. Tae Yang 
kunne godt forestille sig at afholde lignende work-
shops igen, og han har hørt om en idé, som måske 
kunne være interessant. “Jeg hørte nogle sige, at de 
kunne tænke sig en workshop for mænd ligesom den 
her og en workshop for kvinder afholdt samtidig. Der-
efter mødes de to grupper og deler, hvad der er blevet 
snakket om. Det tror jeg aldrig, der er blevet gjort før. 
Jeg tror heller ikke, at der er blevet lavet en dating 
workshop kun for kvinder. Det sjove var, at der var lige 
så mange piger, der gerne ville være kommet til den 
workshop, specielt da de fandt ud af, at det handlede 
om, hvad fyre tænkte og oplevede. Så ud over behovet 
for at dele erfaringer, er der også er en stor nysgerrig-
hed. Jeg synes i hvert fald selv, at det er et spændende 
emne og noget, som jeg selv har brugt rigtig meget tid 
og energi på at gå og tænke over.” 
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“Da jeg efter 18 år i Danmark ønsker at finde mine 
rødder i Korea, søger jeg evt. oplysninger fra min bio-
logiske familie eller andet, der kan lede mig til disse, 
eller blot fortælle om min fortid i Korea.” 

Sådan starter det brev, jeg skrev til Civilretsdirektoratet 
i oktober 1995. Et par uger senere fik jeg besked om, at 
der ingen oplysninger var om min koreanske familie. 

Jeg tog til Korea første gang som voksen i 1997. Jeg 
besøgte Holt, som jeg er adopteret igennem, men de 
kunne ikke give mig nogen oplysninger om mit korean-
ske ophav. I stedet gav de mig mine danske forældres 
adresse og en tromme. På samme tur besøgte jeg det 
børnehjem, jeg havde været på, før jeg blev adopteret. 
“Vi har ingen oplysninger,” sagde de, “Der har været en 
brand, det meste forsvandt.” 

I 2003, da jeg var i Korea igen, var G.O.A.’L. åbnet. De 
ville hjælpe mig med at finde min familie, men sagde, 
det ville blive svært, da jeg ikke havde nogle oplysnin-
ger. De satte en annonce i avisen for mig, men ingen 
responderede. Jeg tog ud på børnehjemmet og bad 
dem hjælpe mig igen. De ledte i kælderen og fandt et 
papir. “Du blev fundet af en dame på denne adresse 
i Inchôn.” Det tog et par timer at finde huset, men der 
var ingen hjemme. Vi tog rundt i kvarteret; den kore-
anske tolk, jeg havde med, ville spørge “nogle af de 
gamle”. Vi fandt en gammel dame, hun sad på sit gulv 
og var ved at stege grøntsager. Hun kendte intet til 
noget spædbarn efterladt på adressen for 27 år siden 
og kunne intet huske. Om noget.

I 2007 arrangere G.O.A.L. at jeg kom på KBS via Skype. 
Jeg skulle udfylde et spørgeskema, derefter redigerede 
redaktionen mine svar og fortalte mig, hvad jeg skulle 
sige. Programmet blev sendt kl. 4 om natten dansk 
tid, det forløb som det skulle, men der var ingen, der 
ringede. 

Da jeg besøgte Holt igen i 2008, talte jeg med Chris 
Kim i Post Adoption Services. Han fandt min journal 
frem; en stak papirer på ca. halvanden centimer i 
højden, som han holdt tæt op mod sit bryst, mens 
han bladrede igennem dem. “Fortroligt”, sagde han. 
Jeg spurgte, om jeg selv måtte se dem. Jeg spurgte 
på så mange forskellige måder, jeg kunne komme i 
tanke om, men Chris Kim sagde nej hver gang. Til sidst 
sagde han: “Adoptees should think more of the social 
workers. They think only about themselves.”

Et par uger senere kom jeg med i KBS-programmet 
igen. Denne gang i studiet. “Please dress conservative”, 
sagde de inden. Jeg udfyldte det samme spørgeskema 
og modtog ved ankomsten redaktionens udvælgelse 
af mine svar, som jeg fik 30 minutter til at memorere. 
Jeg skulle svare præcis, som der stod i manuskriptet, 
og blev hørt i det igen og igen. Da vi gik på, var jeg 
nervøs, men jeg fik sagt, hvad jeg skulle sige. Bagefter 
var der ingen, der ringede. 

Jeg har ledt efter min koreanske familie i 16 år nu. Hver 
gang jeg har været i Korea har jeg besøgt adressen i 
Inchôn, hvor jeg er fundet, men ingen i området kan 
hjælpe mig, og de nye beboere kender intet til dem, 
der har boet der før. Med G.O.A.L og mit børnehjems 
hjælp har jeg prøvet det meste. Men uden navne eller 
personnumre på nogle af mine familiemedlemmer, er 
det vanskeligt. Måske umuligt. Den kvinde, der ifølge 
børnehjemmets oplysninger fandt mig i Inchôn i 1977, 
er uopdrivelig. Hun hedder “Mrs. Kim”. Jeg har hørt hi-
storier om, at der findes navne eller oplysninger i jour-
nalerne, som adoptionsselskaberne ikke vil videregive. 
Jeg har hørt, at især Holt står fast på denne praksis. 
Jeg håber, at jeg en dag i det mindste får adgang til 
min journal fra Holt, så jeg ved selvsyn kan konstatere, 
at det er sandt. At der ingen oplysninger er om min 
koreanske familie. 

CH'INGU NR. 2, 2011

Klumme: BANANA-REPUBLIC

AF JOAN RANG

Foto: Creative Commons, "Cuteness/best 
headband ever!" af Chelsea Marie Hicks
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“Kommer du så aldrig 
hjem igen?” 
 
Folk har stillet mig lignende spørgsmål lige siden jeg 
flyttede til Seoul i starten af 2010. Familie, venner og 
bekendte. Jeg har mødt den samme undren utallige 
gange, og hver gang overrasker det mig en lille smule, at 
det er så svært at forstå min motivation for at prøve at bo 
her. Og så synes jeg at selve grundpræmissen i 
spørgsmålet er absurd. At leve i Korea er for mig ikke en 
reaktion mod Danmark, snarere en logisk fortsættelse, 
der ikke ville have været mulig at udføre i praksis, uden 
den økonomiske sikkerhed og familieomsorg under min 
opvækst, der har givet mig styrke nok til at kunne bo her. 
Samtidig får jeg ubetinget noget her, jeg ikke kan få andre 
steder. Det er en ganske naturlig del af en lang 
læringsproces.

CH'INGU NR. 2, 2012

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM
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100% dansk, 100% koreansk

Men når folk spørger, er det for 
mig at se et symptom på, at vi i 
Danmark har svært ved at få det 
at være adopteret til at passe ind 
i det nationale narrativ, hvor man 
enten er 100% dansk eller også 
er man ikke.

Jeg ser mig selv som 100% dansk og mere til. Man kan 
argumentere for, at jeg også er 100% koreansk, men 
uagtet hvad den endelig procentsats kan måles til, 
hører jeg på godt og ondt til i begge enklaver.

Jeg har boet i Korea i snart tre år og har været på ferie 
i Danmark to gange, lidt over halvanden måned sam-
menlagt. Og jeg ved ikke, om jeg ender med at bo 1 
eller 10 år mere i Korea, lige så lidt som jeg aner, hvad 
vejrudsigten bliver om tre uger. Og det er heller ikke 
særlig vigtigt for mig at vide, lige nu. 

Hvad der er vigtigt lige nu, er at det føles rigtigt at 
bo her. Det opfylder et behov, som jeg tidligere ikke 
var i stand til at artikulere, men som jeg kan mærke 
er rigtigt. Det er svært at forklare, det er selvsagt ikke 
noget, jeg nødvendigvis kan anbefale til andre, det 
er ikke på nogen måde en tilstand jeg for 10 år siden 
kunne have forudset ville opstå, men hver en fiber i 
min krop bekræfter mig i, at det for en stund er her jeg 
skal være, det er her jeg nyder at agere og det er her, 
min indsats kan gøre en forskel.

Fremmed på en anden måde

Selvom både venner og familie for længst har accep-
teret, at jeg bor her for en tid, undrer de sig stadig af 
og til. For hvad i alverden er det, der har motiveret 
mig til at flytte til Korea? For mig virker det ofte lidt 
underligt at skulle forklare det oplagte, nemlig at jeg 
kommer herfra og har et behov for at være her og leve 
mit liv i en anden kontekst. Man kan fjerne en person 
fra Korea, men man kan ikke fjerne Korea fra personen. 
Dit udseende, din fysik og ikke mindst omverdenens 
reaktion til dig, når du ikke passer ind i det normale 
gadebillede, er alle faktorer, du ikke selv er herre over, 
men som med et bliver vendt på hovedet, i samme 
sekund du betræder koreansk jord. 

I kraft af, at min omgangskreds er naturligt domine-
ret af andre adopterede, der for de flestes vedkom-
mende er undervejs i en tilvænningsproces, er selve 
det at kunne fungere i Korea, uden at andre stiller 
spørgsmålstegn ved, hvorfor jeg nu lige er her, blevet 
forholdsvis naturligt. Jeg har et par gange fanget mig 
selv i at undre mig (selvom det naturligvis er helt i 
orden), når nyankomne af og til spørger, hvorfor jeg 
bor her, eller undrer sig over, hvordan jeg har kunnet 
bo her så lang tid? På mange måder fungerer øjeblikke 
som disse som en god påmindelse om, hvor specielt 
et sted Korea er at bo, og hvordan den boble jeg lever 
i her, adskiller sig fra at bo i Danmark.

Sandheden er, at det på mange måder er befriende at 
bo i Korea. I Danmark har jeg haft en ganske udmærket 
opvækst, jeg har en virkelig god familie og en rimelig 
uddannelse. Formelt passer jeg perfekt ind i det dan-
ske samfund, men alligevel var der altid de dér ud-
valgte øjeblikke, hvor den danske harmoni blev brudt. 
En amerikansk bekendt, beskrev det meget malende i 
en henkastet bemærkning midt i en konversation; 

”Jeg troede det var normalt, at 
alle folk gloede, hver gang jeg gik 
ind i en forretning”. 

Det er selvklart ikke alle, der oplever det, som om de 
lever livet under lup, men den lille forskel kan mærkes, 
når du først har sat benene i Seouls gader og trasker 
rundt mellem alle de andre – blot en ud af mange. En 
ting er, at ingen vender hovedet eller følger dig med 
øjnene. Noget andet er, at du langsomt, hvad end du 
vil det eller ej, begynder at vænne dig til at være en 
af mange, at være en del af majoriteten i det daglige 
mylder. Og lige pludselig, er det dig, der kigger nysger-
rigt efter folk, der skiller sig ud på den ene eller anden 
måde.

Og bedst som man så nyder fornemmelsen af sam-
hørighed, kan det hele blive brudt af bare et enkelt 
spørgsmål fra en butiksansat eller en emsig sælger, 
der blot gør sit bedste for at hjælpe dig: ”뭐 드릴까
요?” (Hvad kan jeg hjælpe med) – og så står man der 
med sit gebrokne koreansk, eller i mange tilfælde, 
totalt manglende koreansk, og det er pludselig pinligt 
og meget tydeligt, at du er fremmed – og knap nok kan 
stave dit eget navn eller adresse.

AF JES ERIKSEN
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At flytte til Korea er, når alt kom-
mer til alt, at flytte til et fremmed 
land. Men det er samtidig et land, 
hvor jeg grundet mine rødder har 
lært at føle mig hjemme, også 
selvom mange ting er sværere 
her end i Danmark.

Det koreanske sprog er selvklart sværere, når man 
aldrig har fået undervisning, og selvom du i dag kan 
komme temmelig langt med engelsk, er der alligevel 
en helt anden verden, der åbner sig, hvis man kan 
læse, skrive og ikke mindst tale og forstå. Men vejen 
er lang! Jobs er sværere, fordi ens kvalifikationer ikke 
nødvendigvis stemmer overens med, hvad koreanske 
firmaer vil have og fordi du ikke har noget netværk og 
ikke aner, hvordan du skal opføre dig. Og fordi du taler 
koreansk som en fireårig. Forhold er sværere, fordi du 
er udlænding og dit ophold, selvom det måske ikke 
er tidsbestemt, formentlig er midlertidigt. Langsigtet 
planlægning er sværere, fordi koreansk planlægning 
er meget mere spontan og omskiftelig end dansk. Og 
det er sværere at tage herfra igen. Uanset hvor mange 
ting, der er komplicerede og irriterende i Korea, har 
man taget hul på en unik oplevelse og man er som 
adopteret en del af et unikt miljø, som ikke kan findes 
andre steder.

I Korea er alting ekstremt

En god ven karakteriserede landet for mig, da vi snak-
kede om forskellen på Korea og Japan, hvor han havde 
boet i noget tid. ”I Korea er alting ekstremt.” Dengang 
troede jeg blot han mente det spraglede kaos af ne-
onlys og restauranter, der præger menneskehavet i 홍
대 (HongDae) og andre populære nabolag. Men det er 
meget mere end det.

Vejret er ekstremt. Et ualmindelig smukt forår afløses 
af jungle-lignende sommer. Straks bliver det bagende 
hedt, fugten bølger ud over byerne, man søger tilflugt 
i sit hjem, kontorer, moteller og shoppingcentre, hvor 
aircondition gør dagen udholdelig, mens folk stadig 
knokler løs. Efter heden kommer nedbør, nogle gange 
en hel måned med næsten silende regn, luften bliver 
renset, før efteråret melder sin ankomst og landet 
viser sig fra sin mest charmerende side. Og endelig 

falder sneen, mens kulden bider sig fast og arbejderne 
myldrer til 강원도 (KangWonDo) for at surfe ned ad 
pisterne på snowboard og ski.

Maden er ekstrem. Om det er skoldhed 감자탕 (kartof-
felsuppe), så stærk, at den får sveden til at pible frem, 
levende blæksprutte eller den overdrevne mængde 
koreaniseret, amerikansk fast food og cafékultur, der 
dominerer de travle universitetsområder, hvor street 
food stadig sælges døgnet rundt – man kan få alt i 
Seoul.

Trafikken er ekstrem. Her er så mange mennesker og 
så meget krav om dynamik, at der må skubbes og puf-
fes for at man kommer frem til tiden gennem mylderet 
i både metro og busser, alle accepterer det som en 
konsekvens af byens summen. Buschaufførerne kører 
Formel 1 mellem mylderet af biler, mens taxaerne ritu-
elt  holder i trafikprop i de populære natklubsområder, 
men nægter at tage passagerer med, hvis ikke chauf-
føren mener, at turen kan svare sig.

Kommunikationen er ekstrem. Ung som gammel 
er aldrig længere end en armslængde væk fra en 
smartphone, naturligvis Samsung eller LG, fyldt med 
farver, lyd og liv. Millionvis af beskeder bliver dagligt 
sendt rundt på KakaoTalk, mens husmødre, skoleele-
ver spiller på deres smartphones og kontormus glor 
K-drama som besatte på DMB. Ikke et sekund bliver 
spildt, folk forbruger medier med indædt fanatisme, 
det er konsumkultur på crack, drevet af nationalisme 
og ambition. Når en koreaner bryder igennem på den 
internationale scene lever hele folket med, hvad enten 
det drejer sig om fodbold, byeskydning, vægtløftning, 
kunstskøjteløb, kunst eller kultur. Som når (싸이) PSY 
giver gratiskoncert ved Rådhuset (시청) for at fejre sin 
succes med folket og over firstusinde ellevilde korea-
nere tropper op, synger og danser med.

Samfundet er ekstremt. De mægtige banker og gigant-
firmaernes logoer troner overalt i byernes skyline, men 
ved foden af disse glasbeklædte betonkæmper sidder 
gamle koner og sælger grønsager for småpenge fra 
deres små vogne, for at skaffe til dagen og vejen, 
mens trillioner af won skifter ejere på børsen. 

Og folket er ekstremt. Koreanerne slider dagen lang, 
om det er på kontorer, gigantiske indkøbscentre, med 
frivilligt arbejde eller i de utallige PC방 (netcafe), hvor 
de yngre gamere går så hårdt til den for at komme i 
verdenseliten, at de både glemmer tid og sted i deres 
higen efter sejr og nogle gange bogstaveligt talt kæm-
per til døden.
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Og vi adopterede i Korea er på mange måder eks-
treme. Ofte født under komplicerede omstændigheder, 
vokset op med et anderledes udseende, vendt tilbage 
til Korea uden at kunne tale eller forstå det land vi 
forlod. Vi er eksempler på ekstrem migration. Vi er 
typisk veluddannede og ressourcefulde, men samtidig 
komplet hjælpeløse og uforstående. Vi kommer i alle 
mulige og umulige afskygninger. Amerikanerne, euro-
pæerne, australierne, franskmændene, engelsklæ-
rerne, soldaterne, aktivisterne, forskerne, de religiøse, 
de søgende, de frivillige, de glade, de fattige, de skøre 
og de venlige, de rige, de kriminelle, de deporterede 
og de fortabte. Alle facetter af livet generelt og adop-
teredes skæbner i særdeleshed kan støves op i Seouls 
mangfoldige nabolag.

Det er i denne virkelig man som pragmatisk dansker 
må finde et funktionelt kompromis, der får hverdagen 
til at fungere i en praktisk rutine, men som samtidig 
levner plads til idealisme, anderledes oplevelser og 
nye indtryk.

Honeymoon, midtvejskrise og 
falden til ro

Selvom enhver adopteret naturligvis tackler Korea på 
sin helt egen måde, kan man alligevel godt trække 
nogle grove linjer op, som mange kan nikke genken-
dende til.

Facebook-perioden, lige omkring ens første smag på 
kulturen og indledende rejse til landet, hvor man ikke 
kan få nok af det hele. Jeg husker selv, hvordan jeg 
åd tang, lavede 김치 (kimchi), hørte K-Pop og så alle 
de film jeg kunne komme i nærheden af. De gentagne 
Koreaflyvninger frem og tilbage mellem det kendte og 
de nye horisonter, hvor man langsomt bliver bedre 
stedkendt i ens favoritområder, indtil man endelig be-
slutter sig for at prøve at bo her. Perioden lige efter jeg 
ankom, var en endeløs kavalkade af hyggelige mid-
dage, heftige byture, 소주 (soju) i stride strømme og 
utallige natlige taxiture hjem med nye og gamle ven-
ner. Den sære fornemmelse, når man skal forsøge at 
forklare venner og familie, hvorfor det er så anderledes 

her. Og den gradvise erkendelse af, at ens selvopfat-
telse måske, måske ikke, skal eller vil, blive ændret 
markant af at bo i Korea. Hverdagen, der aldrig rigtigt 
kommer som man havde forventet, fordi du stadig er 
funktionelt analfabet. Ingenting er ligetil, hvad enten 
det handler om at søge visum, åbne bankkonto, købe 
telefon, melde sig til sygesikring, finde lejlighed, købe 
inventar, gå i biografen eller finde den rigtige bus hjem.

Og så endelig en befriende afkla-
rethed, når Honeymoon-perioden 
lakker mod enden. Eskapismen er 
stille og roligt fuset ud. Tilbage 
er en nøgtern holdning til det sy-
stem jeg lever i, dets konsekven-
ser, en bevidsthed om mine egne 
grænser og krav til det miljø, jeg 
omgiver mig med. Flere bevidste 
valg, mange bevidste fravalg.

Undervejs har jeg lært en masse om mig selv, fordi 
man hele tiden suger ny viden og nye erfaringer til sig. 
Jeg er mere bevidst om koreanerne, om andre adop-
terede, om hvem der er ansvarlig for hvad, om hvem 
man kan regne med, når det virkelig brænder på. Vi er 
på mange måder en del af et nybrud, vi er den første 
og muligvis sidste generation, der vender tilbage til 
Korea uden noget kendskab til landet og vores miljø 
er unikt. Det har kraftfulde positive sider, ikke mindst 
stærke venskaber, men også brutalt negative aspekter 
med komplicerede personlige problemer, potentiel 
marginalisering og udbredt udbrændthed. For nogen 
er Korea deres andet hjem, for andre bliver det aldrig 
hjem, for få uheldige er det deres eneste hjem.

Man lærer at navigere, fordi det er den eneste måde 
at få tingene til at fungere på. Og når der sker uheld 
eller opstår kriser, hvad enten det er slåskampe eller 
tragedier, står folk sammen. Der er daglige symptomer 
på systemets strukturelle fejl og vi ser dem kulminere 
her, på godt og ondt.

AF JES ERIKSEN
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Jeg er ændret, Danmark er ændret

Når familie og venner endelig ser Korea og sammen-
hængen, behøver de ikke spørge længere. Jeg ser 
deres undren forsvinde som dug for solen, mens de 
betragter det eklatante kaos i gaderne omkring 명동 
(MyeongDong), oplever mylderet i metroen og propper 
munden med 삼겹살 (koreansk BBQ). Og jeg ser, at 
de pludselig oplever tiøren falde, når det er dem, der 
tiltrækker sig opmærksomhed, fordi deres udseende 
falder udenfor normen. Ikke nødvendigvis på en udelt 
negativ måde, men alligevel på en uopfordret og må-
ske lidt akavet vis, der naturligvis kan udholdes på en 
kort ferie, men som i længden sætter sine spor.

Og jo længere tid jeg bor her, jo mere undrer jeg mig 
over folk, der spørger om hvorfor jeg bor her – det 
er den miljøskade jeg har pådraget mig, som jeg på 
mange måder ser i et positivt lys. Langt de fleste der 
kender mig, og langt de fleste, der bor her, ser sam-
menhængen og omgivelserne og lægger 2 + 2 sam-
men.

Jeg har været på ferie i Danmark to gange siden jeg 
flyttede, og begge gange har jeg noteret mig, at der 
er små ændringer, naturligvis ser Danmark altid lidt 
anderledes ud, men mine egne holdninger og ople-
velse af landet må også nødvendigvis justeres. Det 
er naturligvis sværere at bedømme, hvordan Dan-
mark forandrer sig på afstand, så selvom jeg prøver 
at følge med på afstand gennem nettet samt Skype 
med familie og venner, er det alligevel en påfaldende 
oplevelse, fordi jeg naturligvis er blevet påvirket af at 
omgås andre adopterede til daglig. Derfor er det både 
opmuntrende, men også momentvis nedtrykkende at 
opleve den spirende adoptionsdebat i Danmark. På 
den ene front er der konstruktiv kritik bygget på årtiers 
empiriske erfaringer fra adopterede, hvilket desværre 
til tider mødes med frelsermotiver, infantilisering og ad 
hominem-angreb.

Som adopteret kan man naturligvis både sætte pris 
på sin tilværelse, men samtidig være kritisk overfor 
det system, der så tydeligt har graverende mangler 
og historisk totalt har tilsidesat biologisk familie, kul-
turhensyn og transparent journalføring. Men det er 
vores opgave og stadige udfordring at formidle det til 
Danmark uden at forfladige debatten til at handle om, 
hvorvidt man som person er utaknemlig eller ej, men 
i stedet fokusere på at forbedre vilkårene, både for 
de adopterede, der lige nu døjer med problemer, der 
enten skyldes eller bliver forstærket af deres ophav, og 
ikke mindst for dem, der i fremtiden kan høste frugten 
af en mere kompetent forsknings-, oplysnings- og 
støtteindsats i det internationale adoptivmiljø.

I Korea behøver jeg ikke på 
samme måde at bruge energi, 
humor eller vrede som forsvars-
mekanismer, hvilket i hverdagen 
er ufatteligt befriende.

Med mit hverdagsmiljø i baghovedet, der er præget af 
kontant bevidsthed om minoritets- og majoritetsfor-
hold, er det stadig påfaldende at komme tilbage til et 
lille land som Danmark og finde, at dele af debatten 
her stadig er på begynderstadium. Arbejdet med at 
bryde de falske dikotomier har taget et årti eller læn-
gere i Korea, men det virker som om den kun lige er 
begyndt i Skandinavien. Det er også værd at bemærke, 
at mange af de ”uskyldige” asiatiske stereotyper, der 
stadig hænger fast i den daglige danske diskurs, virker 
markant mere irriterende nu, end de gjorde dengang 
jeg flyttede. Men når man til daglig færdes i et inter-
nationalt miljø, hvor man netop ikke kan antage, at 
folks udseende er direkte synonymt med specifikke 
karaktertræk eller evner, er på mange måder så vane-
dannende, at det pludselig får radaren til at blinke, når 
man igen lander midt i suppedasen af gængs dansk 
snak.

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM
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”Hva’, hvor skal vi hen, du?”

At bo i Korea for en stund er hårdt. Det tager tid, 
det kræver mange kompromisser, både praktisk og 
personligt. Men for mig har det været energien værd, 
fordi det er en uvurderlig mulighed for at afsøge 
egne grænser, møde nye mennesker med lignende 
sindelag og udvide min horisont drastisk. Det har på 
mange måder givet mig en ro og mere klarhed om 
min egen baggrund, både som etnisk dansker og 
som udlandskoreaner. Kunsten at balancere to eller 
flere identiteter og få dem til at fungere i samme rum, 
uden kulturkonflikter i min omgangskreds, og samtidig 
kunne fungere i en arbejdsmæssig professionel sam-
menhæng, er en ligning, der stadig optimeres, mens 
jeg modner.

Når man ser det brutale koreanske arbejdsmarked og 
manglende velfærdssystem, men samtidig skimter 
den europæiske finanskrise ud af øjenkrogen, synes 
fremtiden uvis på begge kontinenter – den danske 
tryghed trækker, men den fysiske koreanske samhø-
righed lokker ubønhørligt. ”Hvis bare jeg kunne tale 
koreansk”.

Forbavsende få klarer den i mere end 5-6 år ad gangen, 
men den lille gruppe af standhaftige kæmpere, der har 
stået i frontlinjen de sidste 10-20 år bliver langsomt 
større, mens en yngre, bredere gruppe i langt hurti-
gere grad tilegner sig basale sprogfærdigheder og står 
på spring til at tage næste skridt ind i samfundsfælles-
skabet. Vi forsøger, så godt vi kan, at gøre opmærksom 
på vores behov, og på, hvad vi kan yde, fordi vi på lang 
sigt ikke har andet valg, hvad enten vi vil bo i Korea i 
kort tid eller blot have en midlertidig hjemstavn, når vi 
er på ferie i vores fødeland. Det er en lang, sej kamp 
at oplyse koreanerne om vores særlige forhold mens 
vi er i Korea, samtidig med at erfaringerne skal hjem 
igen til Danmark, USA og hvor vi ellers kommer fra, så 
næste generation kan stå på vores skuldre.

Det internationale adoptivmiljø i Korea er i evig foran-
dring og der er altid væsentlige valg at træffe. For mig 
var det i sidste ende et enkelt valg. Det handler ikke 
om at vælge Danmark fra. Det handler om at vælge 
Korea til.

AF JES ERIKSEN

Fakta

Jes Eriksen

Er født i 1979 i Suwon, en forstad til Seoul.

Flyttede til Seoul i januar 2010.

Studerede koreansk på Sookmyung Women’s Univer-
sity

Arbejder som IT Administrator for Global Overseas 
Adoptee’s Link (G.O.A.’L – https://goal.or.kr), den eneste 
officielle NGO i Korea, som er drevet af adopterede, der 
arbejder for adopteredes rettigheder og muligheder.
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"Jeg følte mig dansk, men jeg kunne jo godt se, at jeg 
ikke så dansk ud, og det var problematisk for mig", 
fortæller Louise, der er 33 år og har tre børn på 2, 6 
og 10 år med sin mand Martin. Selv om Louise i dag 
anser sin koreanske baggrund for at være en vigtig del 
af sit liv, har hun ikke altid været så imødekommende 
omkring den. 

Louise voksede op i en provinsby i Jylland, og gen-
nem barndommen havde hun ingen kontakt til andre 
koreansk adopterede. I folkeskolen var der flere af 
de andre elever, der ofte drillede hende og kom med 
ondskabsfulde kommentarer vedrørende hendes 
udseende. Louises identitetsopfattelse blev således 
tidligt knyttet til hendes asiatiske udseende. 

"Selvom jeg følte, det ikke var i orden at tale sådan 
til mig, så sker der alligevel noget, når man gang på 
gang hører de samme ting. Jeg fik svært ved at se det 
positive i, at se ud som mig," forklarer Louise. 

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM

Hvid mand søges 
 
At se anderledes ud i en jysk provinsby i 1980'erne var 
svært for Louise, og hun ønskede ikke, at hendes børn 
skulle gennemgå de samme følelser, som hun selv havde 
haft som teenager og ung. Derfor vidste hun, at hun ville 
have børn med en mand, der ikke var andet end "100 % 
dansk".

CH'INGU NR. 1, 2013

Ingen byture og ingen asiatiske 
mænd

Da Louise blev ældre og begyndte at gå i byen fort-
satte kommentarerne, hvilket betød, at hun valgte at 
holde op med at gå ud.

"Jeg var så træt af at blive mindet om, at jeg så an-
derledes ud. Det er jo ikke, fordi jeg ikke selv kan se, 
at jeg ikke ser dansk ud, men at høre det fra andre 
konstant kunne jeg ikke rigtigt holde ud. Jeg gad heller 
ikke at blive tiltalt på en uværdig måde af fulde mænd, 
som ofte var over 50 og som troede, jeg kunne købes," 
fortæller Louise og forklarer, at hun på den måde selv 
valgte at navigere uden om ubehagelige situationer. 
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På samme måde som at gå i byen blev en ting som 
Louise undgik, blev asiatiske mænd det også, når det 
handlede om romantiske forhold. Deres udseende 
mindede hende om, at hun også selv var asiat. "Det 
er utroligt, at udseendet betyder så meget, men jeg så 
ikke andet end de træk, som jeg ikke kunne lide ved 
mig selv," siger hun.

Louises negative følelser, der var forbundet med at 
se ikke-dansk ud, betød, at hun blev bevidst om, at 
faderen til hendes fremtidige børn skulle være "100 
% dansk", som hun udtrykker det. Hun vidste, at hun 
gerne ville have børn, men ønskede på ingen måde at 
videregive sine egne negative følelser. 

"Mit håb var, at mine børn ville få et andet og bedre 
forhold til deres koreanske side, hvis deres far var 
etnisk dansker."

"De elsker at spise med pinde"

Da Louise og Martin fik børn, gjorde hun meget ud 
af at fortælle dem, at hun er adopteret fra Korea, "og 
det er derfor, at mor ikke ser ud som andre mødre", 
men i dag tillægger børnene det ikke den samme be-
tydning, som Louise oprindeligt troede, de ville gøre. 
Louise fortæller videre, at børnene har været meget 
interesserede i Korea, siden hun besluttede sig for at 
tage af sted sidste år. "For mine børn er Korea noget 
spændende, og de vil meget gerne på ferie til Korea. 
De elsker at spise med pinde, og jeg har også lært dem 
at sige 'hej' og 'tak' på koreansk", siger hun med smil i 
stemmen og erkender, at hendes selvfølelse er blevet 
mere positiv inden for de senere år. Specielt blev der 
efter hendes første besøg i Korea skubbet til en del af 
de gamle spøgelser fra fortiden. 

"Jeg synes, mine børn er smukke, men jeg synes jo 
heller ikke, at de ligner mig", siger hun oprigtigt talt.

At tiden har ændret sig, og at hun ikke er den eneste 
asiat i byen, er hun glad for. 

"Faktisk er nabokonen også adopteret fra Korea. Hun 
har også tre børn med sin mand, der også er etnisk 
dansker. Jeg har prøvet at nævne ligheden for børnene, 
men de er vist lidt ligeglade. Eller det betyder ikke så 
meget for dem, for det er jo bare naboen. Det er nok 
mest mig, der synes, at det er sjovt. I hvert fald indtil 
videre," afslutter Louise.

AF CHRISTINA SCHILLING
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Save the date

IKAA.org
facebook.com/IKAAorg

Danish Participants at the IKAA Gathering 2013 
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IKAA Gathering Seoul 
August 3 - 7, 2016
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CH'INGU NR. 1, 2013

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM

Grundlæggende 
evolutionær glæde!

Da Mai Young Øvlisen for godt 4 år siden mødte kæresten 
Jonas i lufthavnen på vej hjem fra Korea, tænkte hun ikke 
videre meget over de koreanske aner, som de som 
adopterede delte. Han var bare en sød fyr, de klikkede og 
begyndte at date – helt klassisk ’girl meets boy’. Alligevel 
er det som om, ”de biologiske brikker” er faldet på plads, 
efter sønnen Julius kom til for 3 år siden. 
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ennem hele Mais barndom, var det en na-
turlig del af hendes liv, at børn var adopteret 
fra Korea. Kassettebånd med koreanske 
børnesange var også i fast rotation på 

båndoptageren, og for Mai var der ingen forskel på, 
om hun skrålede med på Kim Larsens melodier eller 
de koreanske. Hendes mor var nemlig en af de syge-
plejersker, der hentede adopterede børn fra Korea for 
AC Børnehjælpen i Aarhus. Men selvom Korea altid var 
med i periferien af hendes opvækst, gik der mange år 
før Mai selv som voksen tog turen tilbage til fødelandet 
i 2007.

”Jeg kunne godt tænke mig, at 
det med at tage til Korea ikke skal 
blive sådan en ”stor tur” for Julius, 
men at det gerne bare må blive 
et land, som vi besøger engang 
imellem, og som han får en helt 
naturlig tilgang til. Altså, ved 
at have en viden om, hvordan 
landet er; hvordan der ser ud, 
hvordan der lugter, hvilken farve 
jorden har, hvordan dyrelivet og 
naturen er og så videre,” 

spekulerer Mai over spørgsmålet om, hvilken rolle hun 
tror, Korea vil komme til at spille i hendes søns liv, 
”Det er jo ikke sådan en stor identitetsrejse for ham, 
altså som i at han skal søge tilbage til noget, der ligger 
hengemt i de første uger, måneder eller år af hans liv. 
Han er jo ikke adopteret.”

’Man er nødt til at slippe 
kontrollen…’

Mai er musiker og betegner sig selv som en ”til tider 
kaotisk, kreativ sjæl”, og dét at få et barn har på alle 
punkter vendt op og ned på hendes liv. Om det har 
haft nogen ualmindelig betydning, er jo svært at gisne 
om, men i hvert fald har dét at måtte overgive sig 
til naturens kræfter, slippe kontrollen og lade noget 
stærkere tage styringen ændret noget afgørende for 
hende:

”Jeg tror, at den der grundlæggende glæde ved at få 
børn er ens for alle: ’Se, hvad jeg har lavet, er han 
ikke fantastisk!?!’ – så jeg tror ikke nødvendigvis, der 
er forskel på det, om man selv er adopteret eller ej, 
men det har selvfølgelig en særlig betydning for mig, 
at jeg er blevet mor,” forklarer Mai og fortsætter, ”Der 
er sådan en helt grundlæggende evolutionær glæde 
ved at se sit eget afkom – og den tror jeg egentlig 
hverken er større eller mindre, hvis man er adopteret. 
Men der er jo selvfølgelig det i det, at hvis man ikke 
har sine biologiske forældre, så klikker man sig jo på 
en ny biologisk generation for første gang – hvis man 
kan sige det sådan.”

Glæden ved at sætte et barn i verden har ikke kun 
betydet, at Mai føler sig koblet på den fremtidige slægt, 
hun og Jonas har startet sammen, men også at hun 
har kunnet give slip på noget af den tyngde, hun tidli-
gere har båret på:

”Ikke, at alle har det sådan, men jeg tror, at man som 
adopteret kan have en lidt større uro i sig, end andre 
har. Man har i hvert fald noget ekstra at have en uro 
omkring, og den uro, synes jeg virkelig har lagt sig. Det 
må være den største forskel for mig som adopteret – 
og som rodet kreativ sjæl – ved at blive mor,” forklarer 
hun.

’Nå, det er sådan, det er!’

Graviditeten og dét at blive mor har også gjort Mai 
mere bevidst om biologiens kræfter og betydning. Det 
har handlet meget om at få syn for sagn, som hun 
siger. Hvad vil det egentlig sige at få et barn? Hvordan 
er et barn, når det er to måneder gammelt, som hun 
selv var, da hun blev bortadopteret? 

”Det var lidt det samme som at 
være i Korea for første gang og 
få den der ’Nå, det er sådan, det 
er!’-oplevelse. Det har både gjort 
det fuldstændigt hjerteskærende 
for mig, at jeg blev givet op, at 
mine forældre måtte give mig op, 
men samtidig forstår jeg nu også, 
hvor mange ressourcer et barn 
kræver: ’Nå, det er sådan, det er!’ 
– at have et spædbarn.

AF METTE HORNBEK

G
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Jeg ved, at min biologiske mor allerede havde tre børn 
i en alder af 25 år. Selv syntes jeg, det var enormt 
kaotisk og omvæltende at få bare et barn som 27-årig. 
Lige pludselig fik jeg en helt anden forståelse af, hvor 
ufatteligt hårdt det må have været med tre små børn 
i skørterne og måske endda økonomiske problemer 
oveni…”

Moderskabet og alt hvad det indebærer har altså givet 
Mai ro og forståelse, og samtidig har et nyt rum åbnet 
sig for hende:

”Det har også været noget af det, der har gjort mig 
parat til at søge efter mit biologiske ophav. Jeg har haft 
mange værn oppe i forhold til det: Frygt for afvisning 
og frygt for det uvisse. Jeg tror, at dét at blive mor har 
været en rigtig god øvelse i at lægge de her værn ned 
og indstille mig på at tage det, der kommer,” fortæller 
Mai om sin nyligt påbegyndte søgning.

Til spørgsmålet om hvilken betydning koreansk kultur 
eventuelt vil få i Julius’ opvækst, tøver Mai en smule, 
for ud over de koreanske børnesangbånd, har hun ikke 
de store koreanske indslag på opdragelsesagendaen. 
”Det går så op for mig, lige nu, at de kassettebånd fak-
tisk er den eneste naturlige tilgang, jeg har til koreansk 
kultur. Jeg har en barriere over for sproget og synes, 
det lyder mærkeligt, men den barriere oplever jeg ikke, 
når det bliver sunget. Jeg kunne også godt tænke mig, 
at det ikke gør nogen forskel for Julius, om jeg sætter 
koreansk børnemusik eller Bamse & Kylling på,” smiler 
hun.

’Vi forstår, hvor den anden kommer 
fra’

Selvom Mai ikke bevidst søgte efter en kæreste, som 
også var koreansk adopteret, har det måske på et 
ubevidst plan både en biologisk og en personlig be-
tydning for hende. Hun og Jonas kan både diskutere og 
udfordre hinandens syn på dét at være adopteret og 
samtidig være fortrolige omkring tematikken.

”Man kan let komme til at associere det, man selv 
synes og føler, som værende dét, det vil sige at være 
adopteret. Men jeg tror, at der findes lige så mange bud 
på, hvad det vil sige at være adopteret, som der findes 
adopterede,” uddyber Mai og fortsætter, ”Egentlig har 
det for mig allerstørst betydning, at vores familier kan 
spejle sig i hinanden. Det har jeg haft rigtig meget 
glæde af. Måske er det en lille smule, som når man 

kommer i Koreaklubben – man føler sig lidt mere tryg, 
end man ville gøre i andre helt nye sammenhænge, 
fordi der er en lidt mere familiær stemning. Man for-
står, hvor hinanden kommer fra. Sådan er det også, 
når adoptivfamilier møder hinanden – der er ligesom 
lidt mere ro på.” 

Samtidig betyder dét, at både Mai og Jonas er koreansk 
adopterede, jo, at Julius har 100 % koreanske gener, og 
det med, at udseendet og den etniske hybrididentitet 
som asiatisk udseende dansker vil gå i arv, er da også 
noget, Mai tænker over:

”Hvis du i Danmark har asiatisk 
udseende og ikke kommer fra 
Vietnam, så går folk ud fra, at du 
er adopteret, og den antagelse vil 
Julius nok også blive mødt med. 
Men han er jo ikke adopteret, og 
det er så det nye,” overvejer hun, 
”Samtidig giver det ham jo en 
mere naturlig bevidsthed om dét 
at være asiatisk, at hans forældre 
også begge to er det. Ikke, at jeg 
tror, han tænker over det, men 
det er jo noget han får ind som en 
naturlig omstændighed. Og den 
naturlighed ønsker jeg virkelig, 
han får, for det har været en stor 
ting for mig selv at skulle finde 
ind til – det med at få et afslappet 
forhold til at stå i et rum fuld af 
asiater.”

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM
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’De er jo vant til, at børn er 
koreanere’

”Jeg tror faktisk ikke, jeg 100 % kan afvise, at det har 
en betydning for mig, at Jonas også er koreaner,” ind-
skyder Mai, ”Altså, det med den der ubevidste biologi… 
Det er svært at sige, men jeg tror måske godt, den kan 
have spillet mig et puds – og, hvis den har gjort det, så 
ved jeg lige præcis hvornår. Det var på KSS, da jeg så 
de små børn ligge i krybberne der.”

Og det er ikke kun for parret, at brikkerne uden videre 
synes at være faldet på plads. For de to hold bedste-
forældre har glæden over det første barnebarn også 
været stor:

”Jeg tror, at de også som bedsteforældre oplever mange 
af de ubevidste ting, som har fået brikkerne til at falde 
helt på plads for Jonas og mig. De fulgte graviditeten 
på sidelinjen og fik oplevelserne fra fødegangen og de 
første uger af Julius’ liv med i købet. Deres egne børn 
kom jo med flyveren, så dette forløb oplevede de også 
for første gang,” forklarer Mai og bryder ud i et stort 
smil, ”Det er skægt, men jeg tror på en eller anden 
måde også godt, mine forældre kan lide, at Julius er 
helt koreansk. Det handler vel om, at tingene er, som 
man er vant til – og de er jo vant til, at børn er korea-
nere! Der er en underlig omvendt naturlighed i, at børn 
i vores familie er 100 % koreanske. Der er i hvert fald 
et eller andet ved det, der gør noget godt – ikke for at 
sige, at et halvt dansk, halvt koreansk barn ikke også 
ville gøre noget ligeså godt,” smiler hun og fortsætter 
sine tanker om genetikkens betydning, ”Det, at Julius 
er koreansk, gør jo også, at jeg virkelig kan føle, at han 
er en forlængelse af mig. For han har også helt sort 
hår og helt mørkebrune øjne. Selvom han ligner Jonas! 
Det er så irriterende!” ler Mai og slutter, ”Men egentlig, 
altså, det med, om han er helt eller halvt koreaner, eller 
om han ligner Jonas eller mig mest, er måske ting, man 
tænker over i starten – men så kommer det jo hurtigt 
til at handle om en million andre ting. Når jeg kigger 
på ham i dag, tænker jeg jo ikke ’Hold kæft, hvor han 
ligner mig,’ men ’Hvor ser han sød ud!’”

AF METTE HORNBEK
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Vi har fundet Korea Klubbens gamle ”familiealbum” frem 
fra gemmerne og udvalgt en række snapshots fra store 
og små begivenheder gennem årene til en lille tur ned ad 
memory lane. 

FRA FOTOALBUMMET
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Da koreansk film  
blev en blockbuster 
 
Et tilbageblik på koreansk films raketagtige udvikling 
gennem de sidste 25 år.

Hvis nogen for 25 år siden havde forudsagt, at det i 
fremtiden ikke ville være unormalt at se en koreansk 
film sælge over 10 millioner billetter i biograferne, ville 
de være blevet mødt med en hovedrysten.

Men hvis den selvsamme person derudover havde 
fortalt, at man i 2015 ville kunne opleve koreanske 
skuespillere i dyre Hollywood-produktioner (Claudia 
Kim i Avengers: Age of Ultron og Lee Byung-hun i 
den nye Terminator-film, Terminator Genisys), og at 
koreanske instruktører ville lave film i udlandet med 
nogle af verdens største stjerner, ville vedkommende 
med sikkerhed være blevet kørt direkte til den lukkede 
afdeling.

For ligesom Sydkorea har taget springet fra fattigt 
uland til rigt iland på absurd kort tid, kan den samme 
historie fortælles om landets filmindustri. Faktisk kan 
der også drages paralleller til dansk film, som i 90'erne 
begyndte at vække opmærksomhed i udlandet og 
pludselig fik troen på, at man kunne konkurrere med 
de store filmnationer, hvilket gør, at vi i dag ser flere 
danske skuespillere og instruktører arbejde i interna-
tionale produktioner.

Den afgørende forskel er, at det i Korea også førte til 
udviklingen af blockbusterfilmen, mens vi herhjemme 
stadig tøver med at komme for meget action, effekter, 
bulder og brag i vores film. Den generelle holdning 
synes at være, at det er fint nok, når nogen forsøger, 
men at det er bedre at lade udlandet om den slags.

Koreanerne har derimod ikke haft den samme berø-
ringsangst og sætter rutinemæssigt storfilm i søen 
med spektakulære, omend ikke altid lige vellykkede 
resultater. For at vise, hvordan de nåede dertil, er her 
en gennemgang af en række af det sidste 25 års stør-
ste koreanske blockbustere.

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM
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Sopyonje: 1,03 mio. billetter

I den første halvdel af 90'erne skulle der ikke meget 
til, før en koreansk film havnede på top 10-listen over 
årets største hjemlige hits. Den krævede blot et bil-
letsalg på over 100.000, og det i et land med næsten 
50 millioner indbyggere. Den markante undtagelse var 
Im Kwon-taeks Sopyonje fra 1993, der var den eneste 
film i årene 1990-95, som formåede at sælge over en 
million billetter (tallet gælder kun for Seoul, da det først 
er fra 2001, at Korean Film Council har data fra hele 
landet).

Ironisk nok betegnes 1993 ellers som et lavpunkt for 
den koreanske filmindustri. Hvor der i 1991 blev pro-
duceret 121 koreanske spillefilm, var antallet blot to år 
senere faldet til 63, dvs. næsten det halve. Publikums-
interessen ramte også bunden i 1993, hvor de hjemlige 
film kun havde en andel på 16 procent af de solgte 
billetter.

Men det var også i de år, der begyndte at ske foran-
dringer i det koreanske samfund. Tiden med militær-
diktatur sluttede, og filmindustrien fik pludselig friere 
rammer at arbejde under, da der blev løsnet på den 
strenge filmcensur. Samtidig valgte flere af de store 
koreanske koncerner, så som Samsung, at gå ind i 
filmbranchen og oprette deres egne produktions- og 
distributionsselskaber.

Endelig dukkede der en række nye filminstruktører op, 
som skulle sætte deres præg på koreansk films status 
i både ind- og udland de kommende år.

AF LARS AHN PEDERSEN

Kilder: Koreanfilm.org, Korean Film Council, Hancinema.
net
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Shiri: 5,8 mio.

Det helt store gennembrud kom i 1999 med actionfil-
men Shiri, som slog alle rekorder med over 2,4 millio-
ner solgte billetter alene i Seoul og et anslået salg på 
5,8 millioner i hele landet, hvilket betød, at den endda 
overgik Titanic.

Shiri var samtidig koreansk film første alvorlige forsøg 
på at lave en blockbuster a la Hollywood, hvad angår 
action, effekter og tempo, og selv om den i dag virker 
bedaget og forudsigelig, kommer man ikke uden om, 
at den gav koreanerne et kæmpe selvtillidsboost. 
Shiri udmærker sig desuden ved, at man på rollelisten 
finder navne som Song Kang-ho, Choi Min-sik og Kim 
Yunjin (tv-serien Lost), som siden skulle dominere den 
koreanske filmscene.

Med Shiri blev den koreanske blockbuster født, og inte-
ressen for koreansk film eksploderede i de kommende 
år. 2002 blev det første år, hvor mere end ti koreanske 
film solgte over en million billetter i biograferne, men 
det var også året, hvor en række dyre produktioner 
floppede – ikke mindst Resurrection of the Little Match 
Girl, som på det tidspunkt var den dyreste koreanske 
film nogensinde, men var langt fra at tjene sig hjem.

Silmido: 11 mio.

Flops som Resurrection of the Little Match Girl skræm-
te muligvis nogle af investorerne væk, men publikum 
blev ved med at strømme til, og i 2003 skulle der over 
to millioner billetter til for at blive blandt årets ti mest 
succesrige koreanske film.  

Det år bød på mesterværker som Kim Jee-woons A Tale 
of Two Sisters, Bong Jong-hos Memories of Murder, Kim 
Di-duks Sommer, efterår, vinter ... og forår samt, ikke 
mindst, Park Chan-wooks Oldboy. Det helt store hit var 
dog den ellers ret forglemmelige Silmido, som blev den 
første film, der brød ti millioner-grænsen. Allerede året 
efter blev den overgået af krigsdramaet Brotherhood: 
Taegukgi (11,7 millioner), der var instrueret af manden 
bag Shiri, Kang Je-gyu, som dermed tilbageerobrede 
blockbuster-tronen.

Den sad han dog kun på for en kort stund, for på en af 
årets sidste dage i 2005 fik det historiske drama King 
and the Clown premiere, og den endte med at blive set 
af 12,3 millioner. Men heller ikke den rekord fik lov at 
stå længe ...  

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM
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The Host: 13 mio.

Interessen for koreansk film eksisterede ikke kun i 
hjemlandet i de år, men også i udlandet, som begyndte 
at fornemme, at de koreanske filmskabere var ved at 
komme op på niveau med deres kolleger i Japan, Kina 
og Hongkong.

Allerede i 2000 vakte Kim Ki-duk opsigt på filmfesti-
valen i Venedig, da han satte kønsdele og fiskekroge 
sammen i The Isle, og herhjemme gav interessen sig 
udslag i, at der kom flere og flere koreanske film på 
programmet på Natfilmfestivalen (forgængeren for 
CPH PIX). Desuden opstod der et dvd-label, Asian Vi-
sion, som specialiserede sig i asiatiske film og sørgede 
for at sende flere koreanske titler ud på det danske og 
nordiske marked – dog mest horror- og actionfilm af 
vekslende kvalitet.

Det var også i de år, at enkelte koreanske film fik dansk 
biografpremiere – typisk Kim Ki-duks film, men der var 
også muligt at se Kim Jee-woons A Bittersweet Life 
(2005) og Bong Joon-hos The Host (2006) på det store 
lærred. The Host var frem til sidste år alle tiders største 
biografsucces i Korea med over 13 millioner solgte bil-
letter.

AF LARS AHN PEDERSEN
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TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM

The Thieves: 12,9 mio.

Efter The Host var det dog, som om hvedebrødsdagene 
var overstået for koreansk film. Man var ikke længere 
"det nye sort" på den internationale scene, men var 
selv blevet en af de etablerede filmnationer og skulle 
nu kæmpe om interessen med alle de andre lande.

Selvfølgelig blev der stadig lavet interessante film i 
Korea, men opmærksomheden fra udlandet var ikke 
længere den samme, så labels som Asian Vision og 
den britiske Tartan Asia Extreme forsvandt igen, mens 
CPH PIX er gået fra at have over ti koreanske film på 
programmet til kun at have fem-seks titler de seneste 
år.

Imens virkede The Hosts rekord umulig at slå, og hvor 
der tidligere nærmest kom en ny film om året og vip-
pede den gamle rekordholder af pinden, formåede 
ingen rigtig at true Bong Joon-hos monsterfilm. Tæt-
test på kom The Thieves (2012) af Choi Dong-hoon – en 
instruktør, der ikke har den store profil i udlandet, men 
hvis film som regel bliver kæmpe hits i Korea.

The Thieves er også symptomatisk for koreansk films 
stigende internationale ambitioner ved, at det meste af 
handlingen foregår uden for Koreas grænser (Macao), 
og at Hongkong-stjernerne Simon Yam og Angelica 
Lee er med på rollelisten.

Men det var ikke kun filmene, som tog til udlandet – det 
samme gjorde tre af Koreas største instruktørnavne. 
Kim Jee-woon var først ude med Schwarzeneggers 
comebackfilm, The Last Stand (2013), og siden fulgte 
Park Chan-wook efter med det nygotiske drama Sto-
ker (2013) med Nicole Kidman og Mia Wasikowska. Til 
forskel fra dem var Bong Joon-hos science fiction-film 
Snowpiercer (2013) en delvis koreansk produktion, så 
i Korea bliver den anset for at være en koreansk film, 
selv om den er på engelsk og har Chris Evans og Tilda 
Swinton i hovedrollerne.

Kim Ki-duk har til gengæld valgt at blive hjemme, men 
har ofte skuespillere fra andre asiatiske lande med i 
sine film, fordi de tit bliver solgt til visninger i udlandet.

Fortsættes  →

Oldboy (2003)

Red 2 (2013)

Secret Sunshine (2007)

Cloud Atlas (2012)

Snowpiercer (2013)
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AF LARS AHN PEDERSEN

De fem vigtigste skuespillere 1990-2015

Song Kang-ho

Måske den mest genkendelige koreanske mandlige skuespiller på 
trods af, han ikke ligner en typisk koreansk filmstjerne – eller måske 
netop derfor. Song har været med i en række af de mest kendte 
koreanske film og bruges ofte af stjerne-instruktørtrioen Park 
Chan-wook (3 film), Bong Jong-ho (3 film) og Kim Jee-woon (4 film). 
Snowpiercer var hans første optræden i en international produktion, 
men har kun replikker på koreansk i den.

Choi Min-sik

Hvis ikke Song Kang-ho er den mest genkendelige koreanske skue-
spiller, så er Choi det qua sin hovedrolle i Oldboy. Han var allerede 
et kendt navn i Korea inden Shiri, men rollen som nordkoreansk 
skurk gjorde ham til en af de helt store stjerner. I 2014 havde han 
sin første udenlandske optræden i Luc Bessons Lucy, hvor han dog 
det meste af tiden talte koreansk, men det var The Admiral: Roaring 
Currents, som endte med at løbe med overskrifterne, da den blev 
alle tiders koreanske blockbuster.  

Lee Byung-hun

Med roller i to G. I. Joe-film, Red 2, Terminator Genisys (hvor han 
spiller T-1000) og genindspilningen af The Magnificent Seven er Lee 
den koreanske skuespiller, som indtil videre har haft størst held 
med at gøre karriere i udlandet. I forvejen er han et kæmpe navn 
i Korea og hittede senest med Masquerade (2012), som blev set af 
over 12 millioner og dystede med The Thieves om at blive det års 
største biografsucces. 

Jeon Do-yeon

Skrev historie, da hun som den første koreanske skuespiller vandt 
en pris i Cannes for sin præstation i Lee Chang-dongs Secret Suns-
hine (hvor hun i øvrigt spillede sammen med allestedsnærværende 
Song Kang-ho). Jeon er blevet kaldt "Koreas Meryl Streep" (og har 
vundet cirka lige så mange priser) og roses for sin kamæleonagtige 
evne til at spille alt fra skolepige til utro hustru (tilmed i samme år).

Bae Doona

Bortset fra The Host og Sympathy for Mr. Vengeance bugner Bae 
Doonas filmografi ikke just med hits, og alligevel er hun nok en af 
de mere kendte koreanske skuespillerinder i udlandet, fordi flere af 
hendes film er blevet vist på festivaler verden over. Det har givet 
hende roller i Japan (bl.a. Hirokazu Kore-Edas Air Doll), og så har 
instruktørduoen bag The Matrix-filmene, Andy og Lana Wachowski, 
taget hende til sig. Først brugte de hende i Cloud Atlas og siden i 
Jupiter Ascending, inden hun fik en af de bærende roller i deres 
Netflix-serie Sense8. 

Oldboy (2003)

Red 2 (2013)

Secret Sunshine (2007)

Cloud Atlas (2012)

Snowpiercer (2013)
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The Admiral: Roaring Currents: 17,6 
mio.

Men efter et par sløve år kom der atter for alvor gang 
i billetsalget til de koreanske film. Både 2012 og 2013 
satte nye rekorder, og netop som man troede, at 2014 
ville blive et mere stille år, ankom den historiske krigs-
film The Admiral: Roaring Currents (med Choi Min-sik 
som krigshelten Yi Sun-shin) midt i sommervarmen og 
blæste alt og alle omkuld med over 17 millioner solgte 
billetter. Og som om det ikke var nok, sluttede året af 
med Ode to My Father, der endte med at sælge 14,2 
millioner billetter, så The Host nu er nede på tredje-
pladsen over tidernes største koreanske biografhit.

Koreansk film er selvfølgelig også andet end block-
bustere og dyre produktioner. I et land, hvor et sted 
mellem 150 og 200 hjemligt producerede titler får bio-
grafpremiere om året, er der også plads til en masse 
film lavet på mindre budgetter, der giver nye talenter 
mulighed for at udfolde sig. Men der er ingen tvivl om, 
at det fortsat er blockbusterne, der er lokomotivet i 
filmbranchen, og efter de seneste rekordår ser korea-
nerne ingen grund til at holde op med at lave dem.

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM

De fem vigtigste instruktører 1990-2015

Kim Ki-duk

Formentlig den koreanske instruktør, som de fleste danskere kan 
navnet på eller har set en film af. Koreanerne selv har et had/kærlig-
hedsforhold til Kim, hvis film sjældent sælger mange billetter i biogra-
ferne, men rutinemæssigt bliver vist i udlandet. Blev nationalhelt, da 
Pieta vandt Guldløven i Venedig i 2012, men hans efterfølgende film 
har nærmest virket demonstrativt provokerende. Hans betydning 
for den koreanske filmindustri viser sig også ved, at han er begyndt 
at virke som producer og manusforfatter på film af andre instruk-
tører, hvoraf flere tidligere har arbejdet for ham som assistenter. 
Nøglefilm: The Isle (2000), Sommer, efterår, vinter ... og forår (2003), 
Pieta (2012).

Pieta (2012)

Pieta (2000)

The Host (2006)

The Good, the Bad, the Weird (2008)

Poetry (2010)
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AF LARS AHN PEDERSEN

Park Chan-wook

Oldboy er for mange den ultimative koreanske film, og det 
vil formentlig også være den, Park vil blive husket for. Stoker 
viste, at han evner at bevare sin stil, selv om sproget skifter til 
engelsk, men filmen vakte desværre ikke den store opsigt. Han 
er i gang med at filmatisere Sarah Waters' roman Fingersmith, 
men har flyttet handlingen fra Victoria-tidens England til Korea 
i 30'erne. Dernæst skal han lave sci-fi thrilleren Second Born. 
Nøglefilm: Joint Security Area (2000), Sympathy for Mr. Vengeance 
(2002), Oldboy (2003).

Bong Joon-ho

Har siden debuten Barking Dogs Never Bite (2000) vist sig at have 
en forunderlig evne til at lave film, som både begejstrer anmel-
derne og publikum. De færreste havde dog nok forventet, at hans 
monsterfilm, The Host, ville blive et så stort hit, at der skulle gå 
otte år, før dens rekord blev slået. Bongs første engelsksprogede 
film, Snowpiercer, føltes trods skuespillere som Chris Evans, Tilda 
Swinton og John Hurt på rollelisten stadig meget koreansk. Men den 
var også delvist koreansk produceret og havde Song Kang-ho og 
Ko Ah-sung (far og datter fra The Host) med i et par store roller. 
Nøglefilm: Memories of Murder (2003), The Host (2006), Snowpiercer 
(2013).

Kim Jee-woon

Nok den mest kommercielle af de fem instruktører, som er 
nævnt her. Uanset hvilken genre, han prøver kræfter med, kan 
man altid forvente et underholdende og teknisk fremragende 
resultat. Kims første møde med Hollywood, Schwarzenegger-
comebacket The Last Stand, levede desværre ikke op til forvent-
ningerne, og han er nu tilbage i Korea for at lave en film med 
Song Kang-ho, som han har arbejdet sammen med flere gange. 
Nøglefilm: A Tale of Two Sisters (2003), A Bittersweet Life (2005), The 
Good, the Bad, The Weird (2008). 

Lee Chang-dong

Det er de færreste instruktører, som også kan skrive minister 
på deres cv, men Lee var faktisk kulturminister i Sydkorea i 
2003-2004. Hans film hører ikke til dem, som sælger millioner 
af billetter i biograferne, men til gengæld vinder de ofte priser – 
ikke kun i Korea, men også på de store filmfestivaler i udlandet. 
Oasis (2002) gav ham prisen som bedste instruktør i Venedig, 
Secret Sunshine vandt for bedste skuespillerinde i Cannes, 
og Poetry blev belønnet for bedste manuskript samme sted. 
Nøglefilm: Peppermint Candy (1999), Secret Sunshine (2007), Poetry 
(2010).

Pieta (2000)

The Host (2006)

The Good, the Bad, the Weird (2008)

Poetry (2010)
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Siden Korea Klubben blev etableret i 1990 har forenin-
gen været synlig i den danske offentlighed, og den 
har således fungeret som talerør for koreansk adop-
terede i Danmark. Korea Klubbens vigtigste arbejde 
har bestået af at skabe et levedygtigt fællesskab og 
et transnationalt netværk, som mange adopterede 
fortsætter med at have glæde af. Korea Klubben har 
nok aldrig haft en selvforståelse som politisk forening, 
men når man kigger på, hvad der er blevet skrevet om 
Korea Klubben i de danske aviser siden 1990, så kan 
man se, at foreningen alligevel har gjort sig gældende 
som aktør i det adoptionspolitiske felt. Her tænker jeg 
eksempelvis på, at den løbende har videreformidlet 
nye perspektiver og bud på, hvad det vil sige at leve 
som transnationalt adopteret i det danske samfund. 

I den forstand har Korea Klubben, 
i lighed med andre fællesskaber 
for adopterede, været med til 
at forme og udfordre, hvordan 
transnational adoption bliver 
forstået – både i en bredere of-
fentlighed og blandt adopterede.

Snart er det slut med Korea-børn

I disse år er adoptionsdebatten blusset op, men debat 
om transnational adoption er ikke noget nyt fæno-
men. Derimod kan man sige, at debatternes indhold, 
intensitet og aktører hele tiden forandrer sig. Når man 
kigger på, hvad Politiken og Berlingske Tidende skrev 
om transnational adoption i 1990, så er det et gen-
nemgående træk, at mange artikler handler om, hvilke 
lande der kan adopteres fra, hvor meget det koster 
at adoptere, og at adoptanter er kræsne i forhold til 
hvilke børn, de ønsker at adoptere. 

I marts 1990 skriver både Politiken og Berlingske 
Tidende, at adoption fra Sydkorea skal udfases, fordi 
den sydkoreanske regering ønsker at fremme national 
adoption og gøre op med sit image som ”børne-
eksportør”. I artiklen ”Slut med Korea-børn fra 1996”, 
udtaler en repræsentant for Adoption & Samfund 
(A&S), at det varslede stop er uheldigt for alle dem, 
der står på venteliste til at adoptere et barn, men også 
at der er ”noget positivt i, at Korea nu sætter en stop-
per for bortadoptionerne. Det er et godt tegn på, at 
det koreanske samfund er inde i en sund udvikling” 
(Politiken 12.3.90). 

Som bekendt udfasede den sydkoreanske regering 
ikke sit transnationale adoptionsprogram i 1996. Men 
i 1990 var både A&S og de adoptionsformidlende 
organisationer bekymrede over, hvad dette ville be-
tyde for mulighederne for at adoptere. De var dog 
ikke nødvendigvis enige på andre punkter. I artiklen 
”Adoptivforældre ønsker fejlfri børn”, kritiserer den 
daværende leder af Adoption Center, F. Lund Nielsen, 
således adoptanterne for ikke at ville adoptere større 
børn og børn med et mindre handikap: ”[D]en slags 
børn, som der er overskud af ude i verden, vil parrene 
ikke have. Det er et paradoks, og vi er nu i gang med at 
holdningsbearbejde adoptanterne” (Politiken 30.5.90). 

Overordnet kan man sige, at de artikler om adoption, 
som Politiken og Berlingske Tidende bringer i løbet af 
1990, kendetegnes af et adoptant-centreret perspektiv. 
Det er adoptanternes ønsker og udfordringer – men 
også deres mangler – som fylder. Udsigten til at der 
måske ikke længere kan adopteres børn fra Sydkorea 
rammesættes først og fremmest som uheldigt og 
ærgerligt for de adoptanter, som venter på at få børn. 
Jeg har dog ikke fundet eksempler på kritik af den 
sydkoreanske regerings beslutning om udfasning af 
transnationale adoptioner.

Fra Korea-børn til aktører i 
en global koreansk diaspora

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM
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”Villigheden” til at give slip på de mange adoptioner fra 
Sydkorea skal dog ses i lyset af, at der samtidig blev 
arbejdet på at finde nye afgiverlande. I flere artikler 
fremhæves det således, at de adoptionsformidlende 
organisationer er meget interesserede i at etablere 
samarbejde med sydamerikanske og østeuropæiske 
lande, sådan at antallet af adoptioner kan opretholdes. 

Det er tankevækkende, at 
hverken Politiken eller Berling-
ske Tidende bringer en eneste 
artikel i 1990, som undersøger og 
forklarer, hvad der sker på adop-
tionsområdet i Sydkorea. Det er 
med andre ord især brudfladerne 
mellem de adoptionsformidlende 
organisationer og adoptanterne, 
som bliver tydelige. 

De adoptionsformidlende organisationer forsøger 
både at imødekomme efterspørgslen på adoption, 
men også at ”holdningsbearbejde” og opdrage på 
adoptanterne så de eksempelvis bliver mere villige til 
at adoptere ældre børn og børn med handikap.

Fællesskaber for voksne 
adopterede

Jeg er kun stødt på få artikler fra 1990, hvor adopte-
rede selv kommer til orde, men et eksempel findes i 
Berlingske Tidende, hvor Søren Rose bliver interviewet 
om sit ønske om at starte en forening for koreansk 
adopterede. Han fortæller bl.a., at adopterede kan have 
brug for at snakke ”om problemer, fordele, erfaringer, 
oplevelser m.m. omkring det at være adopteret og 
være koreaner” (Berlingske 30.1.90). Som en lille ser-
vicemeddelelse fremgår det også af artiklen, at det 
første møde i Korea Klubben vil finde sted den 18. fe-
bruar, kl. 14, hjemme hos Søren Rose selv, og at det er 
hensigten, at medlemmerne i den nye klub skal mødes 
en gang hver tredje uge. 

Men der er også andre adopterede, som gør tilløb til 
at etablere fællesskaber. Et par måneder senere bliver 
Hwa Ja Jacobsen og Lotte Ran interviewet i Politiken 
(25.4.90). De kender hinanden fra Høng Gymnasium og 
de fortæller, at de gerne vil i kontakt med andre adop-
terede, men at det er underordnet hvilke lande, de er 
adopteret fra. I begge artikler bliver det fremhævet, at 
man som adopteret kan have glæde af at møde andre 
adopterede og udveksle erfaringer. 

Tanken om at adopterede deler 
en kollektiv erfaring – på godt og 
ondt – bliver dermed i begge ar-
tikler betonet som en indlysende 
grund til at indgå fællesskab. 
Dette medvirker sandsynligvis 
til at gøre fællesskaberne forstå-
elige og legitime – både blandt 
adopterede selv og i en bredere 
offentlighed anno 1990, hvor det 
netop er adoptanter og adopti-
onsformidlende organisationer, 
som har monopol på at udtale sig 
og vide noget om adoption. 

I de to artikler er det med andre ord ikke en kritik af 
transnational adoption, der bliver italesat som omdrej-
ningspunkt for fællesskab. Men kritik er heller ikke fra-
værende. Der står eksempelvis om Hwa Ja Jacobsen og 
Lotte Ran, at de ikke bryder sig ”om de fordømmende 
holdninger til indvandrere/flygtninge, de nu og da mø-
der hos danske jævnaldrende også selv om der bliver 
sagt 'det er noget andet med jer’”. Det spørgsmål om 
racisme og diskrimination, som her bliver rejst med 
en vis forsigtighed, peger på mange måder fremad. I 
det stigende antal artikler om og med transnationalt 
adopterede, som de danske aviser bringer i 1990’erne 
og 2000-tallet, er det en problematik, som løbende 
bliver rejst. 

AF LENE MYONG

Foto: IKAA Gathering 2007
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Korea Klubben i den danske 
offentlighed

Gennem 1990’erne optræder skiftende medlemmer 
af Korea Klubben i de danske medier, og de bidrager 
dermed til at synliggøre voksne adopterede, men også 
til at rejse nye spørgsmål til hvad det indebærer, at 
leve som transnationalt adopteret i Danmark. 

I 1996 bringer Ekstra Bladet et interview med Malene 
Olsen, Eva Tind og Pia Brandsnes. Sidstnævnte var 
på daværende tidspunkt forkvinde for Korea Klub-
ben, og hun argumenterer for, at det er uansvarligt, 
at de adopterede ikke får mere hjælp til at finde deres 
forældre. Eva Tind udtaler sig om at møde sin kore-
anske familie og forestillingen om, at adopteredes liv 
begynder i en lufthavn: ”Det er så vigtigt at have sin 
historie med sig, at vide hvor man stammer fra. Ingen 
har kunnet fortælle os om starten på vores liv. Græd 
jeg, da jeg blev født? Var jeg en sølle baby? For os der 
er adopterede, starter beretningen om vores liv først i 
lufthavnen. Mødet med vores adoptivforældre gør det 
ud for en fødselsberetning, men der har jo også været 
noget, før vi kom fra Danmark” (Ekstra Bladet 28.2.96). 

I citatet rejses der spørgsmål til hvilke oplysninger og 
hvilken viden, der er vigtig for adopterede, men en 
bestemt tilblivelseslogik problematiseres også: nemlig 
ideen om at det først er gennem adoptionen og mødet 
med adoptanterne, at den adopterede for alvor kom-
mer ’til verden’ og dermed træder ind i livet. 

Dét at transnationalt adopterede 
i 1990’erne begynder at videre-
formidle erfaringer med efter-
søgning og genforening bidrager 
i det hele taget til at synliggøre 
relationen mellem adopterede og 
deres første familier.

Denne synliggørelse har efterfølgende fået afgørende 
betydning for den voksende politiske opmærksomhed, 
som i dag retter sig mod de oprindelige familiers vilkår 
og (manglende) rettigheder.

I begyndelsen af 2000’erne bidrager Korea Klubben i 
det hele taget til at rejse en række spørgsmål, som 
relaterer sig til fortrængning af historie og identitet. I 
anledning af Korea Klubbens 10-års jubilæum intervie-
wer Politiken den daværende forkvinde Liselotte Hae-
Jin Birkmose, som bl.a. siger: ”det var danske, vi skulle 
være, vi der kom med den første bølge” (4.2.2000). 
Spørgsmålet om det danske som forventet identitet 
– og omvendt det koreanske som en identitet, man 
bliver nødt til at generobre og genopfinde på positive 
måder, bliver tematiseret i mange senere interview, 
som medlemmer af Korea Klubben giver til de danske 
medier.  

Et andet punkt, som Korea Klubben rejser på dette 
tidspunkt, handler om manglende støtte og rådgiv-
ning til adopterede, og at der produceres alt for lidt 
forskning om adoption. I 2001 interviewer Berlingske 
Tidende Ann Lind Andersen fra Korea Klubben, og 
hun peger blandt andet på fraværet af adopterede i 
de organer, som har indflydelse på adoptionsområdet: 
”Det er for eksempel typisk, at forældreorganisationen 
Adoption & Samfund er repræsenteret i Adoptionsrå-
det, endda med to medlemmer, mens adopterede ikke 
er det” (15.9.01). Hun argumenterer også for, at myn-
dighederne bør etablere flere post adoptionstilbud til 
adopterede, og at der er brug for et videnscenter for 
adoption. 

Det er i den forbindelse tanke-
vækkende, at det nu – fjorten 
år senere – er adoptanternes 
interesseorganisation A&S, og 
ikke de adopteredes egne organi-
sationer, der promoverer tanken 
om et statsligt videnscenter 
for adoption. Dette skift rejser 
blandt andet spørgsmål til, hvilke 
former for viden, der i dag tegner 
adoptionsfeltet, og hvilke inte-
resser der føler sig oplyst og/eller 
patologiseret med denne viden. 
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Ligeledes hersker der i dag stor uenighed om de post 
adoptionstilbud, som forvaltes af Ankestyrelsen. Det 
er en ordning, som decideret er rettet mod at rådgive 
adoptanter med små børn, og dermed ligger den me-
get langt fra de ønsker, som bl.a. Korea Klubben har 
rejst gennem årene. 

At blive til en del af en koreansk 
diaspora

Sammenfattende kan man sige, at Korea Klubben 
siden sin begyndelse på væsentlig vis har bidraget til 
at nuancere dominerende opfattelser af transnational 
adoption i den danske offentlighed. Foreningen har i 
et vist omfang rejst krav til adoptionsområdet, men 
skiftende medlemmer har også medvirket i diverse 
interview i medierne. Disse har ofte taget udgangs-
punkt i hvilke erfaringer den enkelte har gjort sig med 
adoption. Der er mange grunde til at være kritisk over 
for, hvordan eksponeringen af adopteredes ”person-
lige historie” har fungeret som præmis for mediernes 
interesse. Men samtidig har adopteredes villighed til 
at dele deres erfaringer også på effektiv vis bidraget 
til at udfordre herskende forståelser af adoption som 
en entydig succeshistorie for både adopterede og 
oprindelige forældre. 

AF LENE MYONG

Selvom Korea Klubben har udbygget sine aktiviteter 
og sit internationale arbejde med organisationer for 
koreansk adopterede, så har foreningen gennem de 
seneste år ikke været så synlig i medierne, når det 
kommer til diskussioner om post adoptionstilbud, 
videnscentre og formidling af børn til adoption. En 
pluralisering af hvilke adopterede stemmer, som bliver 
hørt i offentligheden, har været undervejs længe og 
meget af det arbejde, som Korea Klubben tidligere 
påtog sig, videreføres i dag – om end på andre måder 
– gennem nye organisationer og fora, som fx Adop-
tionspolitisk Forum, Adoptionshuset og Tænketanken 
Adoption. Disse fællesskaber appellerer ikke kun til 
koreansk adopterede, men til en bredere kategori af 
transnationalt adopterede. 

I de senere år har Korea Klubben især været synlig i 
offentligheden gennem sit udadvendte og velbesøgte 
kulturarbejde, som eksempelvis Copenhagen Kimchi 
Festival. ”Korea kommer til København”, som Metrox-
press skrev i anledningen af festivalen (22.6.15). I den 
forstand kan man sige, at Korea Klubbens offentlige 
arbejde har ændret karakter. Fra primært at handle 
om adoption handler det i dag (også) om at udbrede 
kendskabet til koreansk kultur, mad, film og musik. 
Dette skift i Korea Klubbens udadvendte engagement 
signalerer måske, at mange koreansk adopterede i hø-
jere grad er begyndt at forstå sig selv – ikke ”kun” som 
adopterede fra Korea, men også som centrale aktører i 
en global koreansk diaspora. 

 Ch'ingu  ;  53



Nye toner

I starten af 1990’erne skete der et paradigmeskifte på 
den koreanske musikscene. Trioen Seo Taiji and Boys 
udgav deres første album, og de blev et kæmpe hit 
blandt koreanske teenagere, der ellers havde været en 
overset målgruppe i den sydkoreanske musikbranche. 
De tre unge fyre lavede musik, der var et innovativt 
mix af rap, soul og punk og som stod i stor kontrast 
til den ellers populære ballade genre, der havde domi-
neret de koreanske hitlister siden midten af 1980’erne.

Big Business

Seo Taiji and Boys’ succes åbnede øjnene op for promi-
nente folk i musikbranchen, der indså at teenagere var 
en købestærk målgruppe. Blandt andet den tidligere 
sanger, Lee Soo-man, som startede SM Entertainment 
i 1995. Han var opsat på at gøre en forretning ud af at 
lave girl- og boybands, der tiltrak specifikke målgrup-
per. Lee Soo-man fik lavet en undersøgelse blandt 
unge koreanere for at finde ud af, hvad de ønskede 
af en idolgruppe og sammensatte derefter boybandet 
H.O.T. samt pigegruppen S.E.S. Begge grupper fik stor 
succes og snart efter grundlagde Park Jin-young, JYP 
Entertainment og Yang Hyun-suk, YG Entertainment. 
Flere har fulgt efter gennem tiden men SM Entertain-
ment, JYP Entertainment og YG Entertainment er ofte 
blevet kaldt “Big Three”, fordi de har haft stor succes 
med deres artister såsom EXO, 2ne2 og 2PM. I 2013 
havde SM Entertainment en årsindtægt på godt US$ 
260 millioner, så der er tale om big business.

K-pop gennem 25 år

I anledning af Korea Klubben 25-års-jubilæum, kigger 
Jeannie Lee Wagner, som har skrevet BA-projekt om 
K-pop fans, tilbage på de sidste 25 år af K-poppens 
historie. 

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM
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En stjernemaskine

Entertainment virksomhederne udviklede hurtigt et 
system, der kunne udklække nye stjerner. Unge og hå-
befulde teenagere trænes hårdt i årevis i dans, sang, 
sprog og skuespil, og derefter udvælges nogle til at 
debutere i en gruppe eller som solist. Det er dog langt 
fra alle, som ender som de kendte grupper Big Bang 
eller Girls’ Generation. Selvom der er et nøje planlagt 
koncept bag hver gruppe, hvor hver sanger har en 
særlig personlighed og rolle, må mange grupper 
stoppe efter deres debut, fordi de ikke slår igennem. 
I takt med at antallet af Entertainment virksomheder 
støt stiger, er konkurrencen blevet hårdere og hårdere.

Hallyu - den koreanske bølge

Sydkoreas økonomi er afhængig af eksport, og det gik 
op for landets regering i 1990’erne, at film som Juras-
sic Park kunne indtjene ligeså meget som tusindvis 
af eksporterede koreanske biler. Derfor begyndte den 
koreanske regering at investere massivt i at sprede 
koreanske film og TV-serier i udlandet. Senere blev der 
også fokuseret på at markedsføre K-pop i udlandet, og 
flere Entertainment virksomheder valgte at en eller 
flere i en idolgruppe skulle have f.eks. kinesisk, thai-
landsk eller amerikansk baggrund for at skabe mere 
opmærksomhed om bandet i de pågældende lande.

K-poppens indtog i Danmark

De seneste år er populariteten af K-pop i Danmark 
også steget. Det har de tre K-pop fans, der startede 
facebookgruppen “Danish K-pop lovers” også bemær-
ket. De oprettede gruppen for ca. fire år siden og i dag 
er der over 1.100 medlemmer. Lisa Dana Olsen, som er 
en af gruppens administratorer udtaler, at interessen 
er vokset støt og roligt i Danmark, og Psy’s monsterhit 
“Gangnam Style” ikke havde mærkbar indflydelse på 
det stigende medlemstal. Der er dog ingen tvivl om, 
at hittet har sat K-pop på verdenskortet og har haft 
en stor indflydelse på at sprede kendskabet til K-pop 
på verdensplan. Siden juli 2012 hvor “Gangnam Style” 
blev udgivet er musikvideoen blevet set over 2.3 mil-
liarder gange, og er dermed YouTube’s mest sete video 
nogensinde. Selvom Psy skiller sig ud fra de fleste 
andre K-pop stjerner har hans popularitet skabt mere 
opmærksomhed omkring K-pop og Sydkorea generelt.

AF JEANNIE LEE WAGNER

Fakta om K-pop

I hver gruppe er der forskellige roller og en person kan 
godt have flere. I pigegruppen, 2ne1 er rollerne fordelt 
således: 

CL leader, main rapper, vocal

Minzy main dancer, vocal, rapper

Park Bom lead vocal

Dara vocal, dancer, visual (den person, der vises mest 
i musikvideoer, reklamemateriale osv.)

K-pop idoler har nogle af verdens mest dedikerede 
fans, og der er fans fra det meste af verden. 

Hver fandom har et navn og en særlig farve. Super 
Juniors fandom hedder ELF, hvilket står for Everlasting 
Friends og deres farve er Pearl Sapphire Blue.
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Koreansk festmenu 
 
Til et festligt koreansk måltid hører flere forskellige retter, 
og her kommer et bud på en lækker festmenu, du selv 
kan lave: Koreansk kylling med chili, bulgogi, 
sommerkimchi, sideretter og koreanske pandekager med 
kimchi.

Koreansk kylling 

med chili (dak-

bokkeumtang)

Til 4 personer.

Ingredienser:

1 kg. kyllingevinger eller -lår

2 løg

3 store kartofler

60 ml. sojasauce

4 spsk. gochuchang

4 spsk. chiliflakes

4 spsk. presset hvidløg

1 spsk. sukker 

1 frisk grøn chilipeber

1 forårsløg

1.	 Bland kylling og chilipaste 
(sojasauce, gochuchang, 
chiliflakes, hvidløg og 
sukker) sammen i en skål.

2.	 Kom kyllingen i en gryde 
sammen med 2 halve løg.

3.	 Ca. en ½ liter vand tilsættes 
gryden og koges i 20 minutter.

4.	 Tilsæt dernæst 3 store kartofler, 
som skæres i store stykker og 
tilsættes kyllingen sammen 
med en hakket, frisk chilipeber. 
Kog yderligere 10-15 minutter. 

5.	 Hak forårsløg, som skal 
bruges til pynt og anretning. 

6.	 Serveres med ris. 

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM
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Bulgogi 
 
Til 10-12 personer.

Ingredienser:

2 kg. oksekød 

(inderlår er at foretrække, 
men man kan også anvende 
okseklump, det er lidt billigere) 

8 spsk. rørsukker (eller 4 korean-
ske pærer, hvor pæren er blendet)

8 spsk. sesamolie

12 spsk. sojasauce

10-12 fed hvidløg

12 spsk. finthakket løg 

(kan udlades og blot skæres 
i skiver og lægges ved 
kødet ved stegningen sam-
men med lidt forårsløg) 

12 spsk. vand

2 tsk. sort peber

2 tsk. ”det tredje krydderi”

1.	 Kødet skæres i meget fine 
tynde stykker. Det er en god 
ide at fryse kødet, inden du 
skal bruge det. Skær kødet ud, 
mens det er halvfrossent. 

2.	 Kødet blandes i en skål med 
sesamolie og sukker. Lad hvile 
imens resten af ingredienserne 
tilberedes. 
 
Bulgogi-kødet skal trække 
længst muligt – ikke under 
2 timer og gerne 1-2 dage 
på køl inden servering. 
(Er også fryseegnet).

3.	 Tilsæt efterfølgende 
sojasaucen, hvidløg, løg, peber, 
vand og ”det tredje krydderi”. 
Ælt kødet godt igennem. 
Brug plastiskhandsker 
og brug hænderne.

4.	 Før servering og stegning af 
kødet anrettes kødet på et fad 
eller i en skål med friskskåret 
forårsløg og hvidløg. Disse 
lægges på grillen sammen med 
kødet, når det grilles. Smager 
yderst lækkert. 
 

AF LOTTE CHOON RAN SHIN 

Marinaden til bulgogien 
indeholder sukker, derfor skal 
du holde et vågent øje med 
kødet, når du steger det, så det 
ikke brænder på.  
 
Kødet kan enten steges på 
en almindelig pande eller på 
en bordgrill. Det er koreansk 
tradition, at der er en bordgrill 
på bordet, og at man griller 
kødet efterhånden, som det 
skal spises.  
 
Bulgogi kan serveres med 
ris, kimchi, japché, tang, tofu, 
kimchisuppe, sesamblade, 
bønnespirer, sorte bønner, 
spinat, kimbab, salatblade m.m.
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1.	 Vask og snit et kinakål i små 
stykker (ca. 2-3 cm. brede) 
og læg i en skål. Tilsæt en 
lille håndfuld groft salt. Bland 
salt godt ind i alt kinakålen. 
Sæt til side og hvile.

2.	 Efter et par timer vaskes 
kinakålen godt igennem 
i rindende koldt vand 6-7 
gange. Sørg for at alt saltet 
er vasket ud. Tør efter 
med rent viskestykke. 

3.	 Snit forårsløg, gulerødder, ½ 
kinaradisse, agurk, ingefær 
og pres hvidløgene. Husk at 
snitte grøntsagerne meget fint. 

4.	 Lav chilipastaen: 3. dl. vand, 
3 spsk. rismel som koges op 
til en jævn pasta (som tyk 
pandekagekonsistens). Sæt til 
afkøling.  
Pres 8-10 fed hvidløg, 1½ 
tsk. friskpresset ingefær, 
tilsæt 1½-dl. fiskesauce og 
den afkølede jævning og det 
hele sammen med 3 spsk. 
koreansk oksebouillon, 2 
spsk. mild chili, ½-1 spsk. 
hot chili, 1 spsk. chiliflakes. 

5.	 Bland kål og grøntsagerne 
med chilipastaen.

6.	 Pynt med sesamfrø 
inden servering.

 
OBS! Husk at opskriften er bereg-
net ud fra, at det er den koreanske 
chilipulver, der anvendes! Bruges 
der fx arabisk eller andre chilipul-
vere, skal der holdes lidt igen på 
chilien, da de tenderer til at være 
mere skarpe i smagen. 

Sommerkimchi (hurtig 

kimchi)

Til 20-30 personer.

Holder i godt 1 måned på køl i en 
tætsluttet beholder. 
 

Ingredienser

1 kinakål

4-6 forårsløg

4-6 gulerødder

½ kinaradisse

1 agurk

1-1½ tsk. friskhakket ingefær

8-12 fed hvidløg

3 dl. vand

3 spsk. rismel

1½ dl. fiskesauce

½ dl. østerssauce

3 spsk. koreansk oksebouillon

2 spsk. mild koreansk chilipulver

1 spsk. hot koreansk chilipulver

1 spsk. koreanske chiliflakes
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Foto: (Øverst) Creative Commons, 
"Kimchi" af Craig Nagy. 
(Nederst) Creative Commons, 
"Hotteok" af Charles Haynes.
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Sideretter (banchan)    

Spinat

Ingredienser: 1 ps. frisk spinat 
sesamolie, ½ fed presset hvidløg, 
groft salt, sojasauce og sesamfrø.

1.	 Blancher spinaten og hæld 
alt vand fra. Lad afkøle.

2.	 Lav marinaden: 1 spsk. 
sesamolie, ½ fed presset 
hvidløg, lidt groft salt 
og sojasauce.

3.	 Hæld marinade over 
spinaten og bland 
forsigtigt med fingrene.

4.	 Pynt med ristede sesamfrø.

Bønnespirer

Ingredienser: 1 bk. bønnespirer, 
1 spsk. sesamolie, ½ fed presset 
hvidløg, groft salt og sesamfrø.

1.	 Blancher 1 bakke 
bønnespirer og hæld alt 
vand fra. Lad afkøle.

2.	 Lav marinaden: 1 spsk. 
sesamolie, ½ fed presset 
hvidløg og lidt groft salt. 

3.	 Hæld marinaden over 
bønnespirerne. 

4.	 Pynt med ristede sesamfrø.

Gulerødder

Ingredienser: 4 stk. gulerød-
der, olie, fint salt, ½ presset 
hvidløg og sesamfrø.

1.	 1. Snit gulerødder. 

2.	 Svits kort tid på en pande 
i lidt olie sammen med fint 
salt og ½ presset hvidløg. 

3.	 Pynt med ristede sesamfrø.

Forårsløg

Ingredienser: 3-4 stk. forårsløg, 
olie, fint salt, ½ presset 
hvidløg og sesamfrø.

1.	 Snit forårsløg i strimler.

2.	 Svits kort tid på pande i lidt 
olie sammen med fint salt 
og ½ presset hvidløg. 

3.	 Pynt med ristede sesamfrø.

Koreanske pandekager 

med kimchi (hotteok)

Ingredienser:

2 dl. lunkent vand

25 g. gær (frisk) 

½ tsk. fint salt

1½ spsk. rørsukker

½ dl. solsikkeolie

5½ dl. mel (hold lidt igen, 
brug til udrulningen)

1. Opløs gær i vandet, tilsæt salt, 
sukker og olie. 

2. Hæld mel i lidt ad gangen. Sørg 
for ikke at hælde for meget mel i, 
da dejen ellers bliver for tør. 

Dejen skal være lidt klistret og 
meget luftig. 

3. Tildæk dejen og lad dejen hæve i 
godt 40 min. 

4. Når dejen er hævet, drys lidt mel 
på bordet, ælt dejen og del op i 
små boller ca. 6-8 (alt afhængig af, 
hvor store man ønsker dem).

5. Varm en pande op og hæld 1 
spsk. rapsolie i. Sørg for at bollen 
har nok olie at stege i (må dog ikke 
svømme i olie). 

6. Brunes på den første side med 
lukningen nedad, vend og tryk der-
efter bollen flad og form til en rund 
pandekage. Steges i nogle minutter 
på hver side til de er gyldne over 
det hele. 

7. Skær igennem og fyld med kim-
chi – det er en af mine favoritter.

AF LOTTE CHOON RAN SHIN 
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Navn: Søren Rose

Alder: 49

Beskæftigelse: Category 

Manager hos Scandlines

Bopæl: Humlebæk

MEDLEMSINTERVIEW MED 
SØREN ROSE, STIFTER AF 
KOREA KLUBBEN

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM

Hvorfor og hvordan startede du Korea Klubben? 

Mine forældre var meget involveret i hjælpearbejde 
og adoptionsarbejde, da jeg var lille, og det påvirkede 
også mig, så jeg var ude og holde foredrag omkring 
det at være adopteret i Danmark. Den baggrund og 
indsigt i adoptionsforhold gjorde også, at jeg kendte til 
mange organisationer og mennesker knyttet til adop-
tioner. Efter nogle år, tænkte jeg, at det kunne være 
spændende at samle koreansk adopterede unge, hvor 
man kunne samles om at dele viden omkring Korea. 
Det var meningen, at vi skulle mødes til forskellige ar-
rangementer, som vi selv skulle være med til at kreere, 
men også i samarbejde med ambassaden og andre 

samarbejdspartnere. For nogle er det meget vigtigt 
at vide, hvilken kultur man stammer fra, for andre 
har man nok i Danmark. Jeg ville gerne være med til 
at udbrede viden og danne et sammenhold mellem 
koreanske unge, uden at det skulle være et social-
rådgiverprojekt med problemer – men man undgår jo 
ikke at snakke om alle mulige forhold. Med den store 
tilgang, der var til Korea Klubben i begyndelsen, var 
det næsten en alt for stor succes – der blev naturligvis 
snakket om alt muligt, og vi havde et fantastisk sam-
arbejde og sammenhold, som jeg også fornemmer, 
man har det i dag i bestyrelsesarbejdet. Det er jo så 
glæden ved at lave det frivillige arbejde, at se andre 
være glade ved at mødes og lære andre at kende og 
ikke mindst den koreanske kultur.
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Hvordan bruger du Korea Klubben i dag?

Jeg er desværre så ophængt af mit arbejde og er ved 
siden af rejseleder for KOREAREJSER et par gange om 
året og med i andre bestyrelser, så jeg har desværre 
ikke haft tid. Men jeg er medlem og følger med, så 
godt jeg kan, og synes, det er blevet en fantastisk 
klub/forening, som styres og markedsføres meget 
professionelt. Jeg regner med, at jeg tager ind til jeres 
Kimchi-festival – jeg er nemlig helt vild med kimchi. 
Jeg er ufatteligt glad og ikke mindst stolt over, at der 
er nogen, der driver værket videre til glæde for mange 
andre både nye og gamle adopterede som mig selv!

Hvad betyder din koreanske baggrund for dig? 

Tænker ikke så meget over det – jeg er jo dansk inde 
i min sjæl – det er kun, når jeg ser mig i spejlet, at jeg 
kan se, at jeg ikke ligefrem ligner en lyshåret og blåøjet 
dansker. Jeg tror, at jeg på et meget tidligt tidspunkt 
meget naturligt havde truffet et valg om, at jeg var 
dansk. Så det med Korea lå rigtig langt væk, selv om 
det var daglig snak hjemme ved middagsbordet, da 
mine forældre altid havde gang i et eller andet hjæl-
pearbejde eller adoptioner med Korea. Jeg var også 
derude allerede som 14-15 årig, hvilket var en kæmpe 
oplevelse. Jeg har efterfølgende været derude på flere 
rejser, men ville faktisk hellere have været til New Zea-
land eller Tasmanien. Men efter jeg er begyndt som 
rejseleder med KOREAREJSER, er jeg vild for at komme 
tilbage – nu da jeg har lært så meget af Koreas kultur, 
er jeg vild med det og ikke mindst den fantastiske 
venlige og søde befolkning.  

  

AF CHRISTINA SCHILLING

Hvad interesserer dig ved Korea og hvorfor? 

Det der interesserer mig mest i øjeblikket er naturligvis 
kulturhistorien, da jeg fortæller om den på mine rejser. 
Men jeg er også meget interesseret i det moderne 
samfund, hvorfor jeg tit snakker med en del forskellige 
typer mennesker i Korea (nærmest interviewer dem) 
og ikke mindst madkulturen – koreansk mad er noget 
af det ypperste – især kimchi. 

Hvad har været din bedste oplevelse i forbindelse med 
Korea Klubben? 

Det allerbedste var de første år med Korea Klubben, 
dengang vi dannede klubben og satte det hele i gang 
– jeg tænker, at I også i dag i bestyrelsen har den fø-
lelse af at lave noget sammen, som man kan se, andre 
blive glade for. Det glædede mig utroligt, og så fik jeg 
nogle rigtig gode venner blandt medlemmerne – det 
var fantastisk, og jeg mindes det fortsat. Jeg flyttede 
desværre til udlandet, hvor jeg mere eller mindre var 
ukampdygtig, da jeg var meget langt væk fra Danmark 
i rigtig mange år. Men i 2005 flyttede vi retur til Dan-
mark, og jeg meldte mig ind igen for at støtte klubben.

Har du ellers noget at tilføje?

Tillykke med jubilæet og håber fortsat, at der er mange 
både nye og gamle koreansk adopterede, der får lige 
så stor glæde af klubben, som jeg har fået. Til den nu-
værende bestyrelse og alle hjælperne – I gør et dejligt 
og stort stykke arbejde, som jeg er sikker på bliver 
værdsat mange steder.
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Femogtyve år er gået 

Det har været skide sjov’

Derfor vil vi præsentere,

Denne hyldest med forlov

Tak for klubbens mange fede år, 

Fyld dit glas og ta’ en tår,

Det, som vi har bygget sammen, 

Håber altid det består

Femogtyve år med kimchi,

Soju-fester og ståhej

Fællesskabet længe leve

Gælder ik’ ved stoleleg

Nu har KK jubilæumsfest

Du skal være med som gæst

På med hanbok og det hele

Koreaner’ fester bedst

I ANLEDNINGEN AF KOREA KLUBBENS 25-ÅRS JUBILÆUM

Melodi: Tak for gode som for onde Aar

TEMA: 25-ÅRS-JUBILÆUM
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SKÅL & TILLYKKE 

FRA CH’INGU-REDAKTIONEN

KK er et hjem for mange

Nye venner kan man få

Også et par gode fjender

Selv et ægteskab begå

Det blir’ aldrig rigtig kedeligt

Klubben rummer dit og mit

Fisketur og kokkekursus

KK’s virke rækker vidt

Du er ikke helt alene

Om at søge efter svar 

Adopteret hele livet

Vi et fælles vilkår har

Her kan tales om de svære ting

Eller blot om vejr og vind

Her er nemlig plads til alle

Godt at du har meldt dig ind

Meget har vi sammen nået, 

Men før denne sang er slut 

Til alle der har trukket læsset

Sendes skal en stor salut

Femogtyve gode år - sådan!

Femogtyve mer’ vi kan

Korea Klubben længe leve

Højt hurra fra by og land!
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I 1990 læste jeg i avisen om noget, der hed 
Korea Klubben. Den daværende formand Søren 

Rose fortalte i et interview, at han havde startet en 
forening for voksne adopterede fra Korea. Jeg var 15 år 
og kendte ikke særlig mange koreanere. Og nu skulle 
vi altså have en klub. En klub? For real?!

Jeg ringede straks til dem for at høre, om jeg kunne 
bliver medlem. Jeg var jo 15 år og (næsten) voksen! 
De var søde nok, men syntes, at jeg stadig var lidt 
for ung til at blive medlem, og desuden holdt de til 
i København; et halvt univers fra hvor jeg boede på 
Vestsjælland. Nå. Æv.

Det er 25 år siden i år, og Korea 
Klubben er i mellemtiden vokset 
til en betydelig større og lands-
dækkende forening. Driftige 
bestyrelser med ambitiøse for-
mænd og -kvinder i spidsen har 
gennem årene skabt en forening, 
som dygtigt har formået at lave 
en ramme, hvor koreanske, 
voksne adopterede har kunnet 
mødes igennem 25 år. En klub! For 
real! 

Gennem årene har Korea Klubben været vært ved en 
lang række arrangementer. Nogle gange med et kultu-
relt indhold; sprogundervisning, madlavning, foredrag, 
kunstarrangementer osv. Andre gange fester og lejre, 
hvor adopterede har kunnet møde andre adopterede, 
erfaringsudveksle og feste, tale med nogle, der kendte 
til at være adopteret og måske havde det på samme 
måde. Og i årevis har de afholdt kurser om tilbage-
rejser, søgning af oprindelig familie, hjælp og sparring 
i forbindelse med genforeninger og til dem, der har 
ønsket af bosætte sig permanent i Korea. Alt sam-
men baseret på frivillig og ulønnet arbejdskraft. Og 
alt sammen tilbud, der uden tvivl kan betegnes som 
Post-adoption-services, og som derfor burde være 
helt eller delvist finansieret af staten og det etablerede 
adoptionssystem. 

I Bekendtgørelse af FN-konvention af 20. november 
1989 om Barnets Rettigheder hedder det i Artikel 8: 
1. Deltagerstaterne påtager sig at respektere barnets 
ret til at bevare sin identitet, herunder statsborger-
skab, navn og familieforhold, som anerkendt af loven 
og uden ulovlig indblanding. 2. Hvis et barn ulovligt 
berøves en del af eller hele sin identitet, skal delta-
gerstaterne yde passende bistand og beskyttelse med 
henblik på hurtigt at genoprette barnets identitet.

KLUMMEN

Banana-
republic
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At denne opgave er forsøgt løftet i private foreninger, 
skabt af adopterede selv, og ikke af det etablerede 
adoptionssystem er selvfølgelig kritisabelt. Manglen 
på økonomiske midler og menneskelige ressourcer 
har sat en begrænsning på omfanget af ydelser, der 
burde have været tilbudt alle adopterede, i det mind-
ste siden Danmark underskrev konventionen. Men, at 
forpligtelserne og efterlevelsen af konventionen ikke 
overholdes i Danmark, og at der heller ikke er skyggen 
af politisk respekt over for denne kæmpe opgave, er 
stærkt problematisk. 

Med det grundige høringssvar i 
forbindelse med Helhedsunder-
søgelsen, som ligger til grund 
for den forstående revision af 
adoptionslovgivningen, har Ko-
rea Klubben markeret sig politisk 
og stærkt til gavn for klubbens 
medlemmer.

Tillykke

축하합니다 [chook-ha-ham-ni-da]

Jubilæum

기념일 [gi-nyeom-il]

Tillykke med Korea Klubbens jubi-
læum!

한국클럽의 기념일 축하합니다! [han-guk-
club-ae gi-nyeom-il chook-ha-ham-ni-da]

SPROGHJØRNET

Forhåbentlig får politikerne også snart øjnene op for, 
hvilke udfordringer og behov voksne adopterede har, 
og som det altså i følge FN’s børnekonvention påhviler 
staten at sørge for bliver opfyldt. 

25 er måske ungt i menneskeår, men ganske meget i 
foreningsår. Korea Klubben er en af de ældste forenin-
ger skabt af voksne adopterede i verden og burde med 
de erfaringer, foreningen rummer, være en selvskrevet 
part i de politiske processer vedrørende adoption. 
Indtil dét går op for det politiske system, håber jeg, 
foreningen vil og kan fortsætte sit virke som socialt 
samlingspunkt, kursusudbyder og hjælpende instans 
for voksne, koreansk adopterede i Danmark.  

Der er al mulig grund til at ønske tillykke!

AF JOAN RANG

Riv ud af bladet og ta' med til Korea Klubbens 25-års-
jubilæumsfest den. 29. august 2015! 

Noter til romaniseringerne: 

”eo” udtales ”å” som i ”Århus”

”eu” udtales ”ø” som i ”Østerbro”

”o” udtales ”o” som i ”Odense”

”a” udtales som i ”Ama’r” 

”j” udtales engelsk som i ”juice”
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Korean Air v/ Inter Travel 
Frederiksholm Kanal 2 
1220 København K 
T. 33 15 00 77 
10% på Gouda Rejseforsikring 
9kg ekstra bagage (skal 
bestilles ved reserva-
tion)Oplys medlemsnr. ved 
booking -nummer tjekkes 
med Korea Klubben

METRO HOTEL, Myungdong 
Seoul 
199-33, 2-ga, Euljiro, Junggu, 
Seoul 
Korea 110-845 
E. reservation@metrohotel.
co.kr 
5% rabat på standard rum 
10% rabat på deluxe rum

Thai Asian Market 
Halmtorvet 2 
1700 København V 
T. 33 26 26 14 
10% ved køb af alle koreanske 
varer for 200kr eller derover. 
Rabat gives KUN ved fremvis-
ning af gyldigt medlemskort 
med navn og årsmærke. 
Kortet skal skal fremvises, når 
der betales. Har man glemt 
sit kort, ydes der IKKE rabat!

Restaurant Miga 
Gl. Kongevej 33B 
1610 København V 
T. 33 23 36 67 
www.miga08.dk 
10% rabat kun ved fremvis-
ning af gyldigt medlemskort

Korean Seoul Restaurant 
Skjulhøj Allé 8A 
2720 Vanløse 
T. 38 71 88 86 / 60 71 88 87 
10% rabat v/fremvisning 
af gyldigt medlemskort

Restaurant Sakura 
Møntergade 22 
1116 København K 
www.sakura22.dk 
10% rabat på menuer 
v/fremvisning af gyl-
digt medlemskort

Bento Sushi 
Helgolandsgade 16, kld. 
1653 København V 
T. 88 71 46 46 
www.uki.dk 
10% rabat v/fremvisning 
af gyldigt medlemskort

Rebecca Falck/Falck Guld 
Jernbanegade 15B 
3600 Frederikssund 
T. 47 36 16 17 
E. kontakt@falckguld.dk 
www.falckguld.dk 
15% på vielsesringe 
10% på alt andet

Buchs Boghandel 
Odelsgade 29 
7130 Juelsminde 
T. 75 69 30 59 
E. 5945@bogpost.dk 
10% på alle bøger  
25% på alle Lonely Planet 
bøger 25% på alle Korea-
relaterede bøger (Maja Lee 
Langvad, Eva Tind, bøger 
om Koreakrigen osv.)

Frisør Kava Cph 
Sankt Peders Stræde 37 
1453 København K 
T. 33 93 40 35 
E. mail@kavacph.dk 
www.kavacph.dk  
10% rabat hos Jakob 
ved fremvisning af 
gyldigt medlemskort

Klinik Alexandra 
Trepkasgade 6 
2100 København Ø 
www.klinikta.dk 
T. 52 42 90 19 
Eyelash perm, 1. gang: 300 kr. 
(Normalt 400) 
Mikropigmentering af bryn 
(2 behandlinger): 3000 kr 
(normalt 5000) I 2014

www.HosPsykolog.dk, ved 
Mitja Klarup 
1 konsultation for 675,- psy-
kologer koster typisk 950 og 
opefter i timen.  
1 studerende m 
studiekort 400,- 

Sharon Sebastiansen 
Frisør galleriw 
Peter Bangs vej 105 
Frederiksberg 
Medlemspris 195kr.

AliusVita - Clinic for mind and 
body 
Tordenskjoldsgade 21, 1. th. 
1055 København K. 
E. joan.rang@gmail.com 
www.aliusvita.com 
Kropsterapeutisk massage 
og Adoption Healing ved Joan 
Rang Christensen: 
Medlemmer af Koreaklubben: 
Session à ca. 60 min. kr. 650,- 
(normalpris 750,-) 
Session af ca. 90 min. kr. 
875,- (normalpris 1000,-)

R
abatsiden
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Korea Klubben 
c/o Per Vinther 
Frederiksborgvej 62, 4.th 
2400 København NV

E. info@koreaklubben.dk

info@koreaklubben.dk WWW.KOREAKLUBBEN.DK

Næstformand 
Ida Ørum Pedersen 
E. idao@koreaklubben.dk

Kasserer 
Margit Rønberg 
E. marr@koreaklubben.dk

Sekretær 
June Jin 
E. juji@koreaklubben.dk

Formand 
Per Vinther 
E. pv@koreaklubben.dk

Bestyrelsesmedlem 
Wenja K. Boisen 
E. wenb@koreaklubben.dk

Suppleant 
Dennis Graulund Nielsen 
E. dgn@koreaklubben.dk

Bestyrelsesmedlem 
Line In Juul Madsen 
E. lijm@koreaklubben.dk

Lokale kontaktpersoner

Kontakt

B
estyrelse

Aalborg

Ida Ørum Pedersen 
E. idao@koreaklubben.dk

Aarhus

Anne Mee Kalvig 
E. amk@koreaklubben.dk

Stefan B. Dyrberg 
E. sted@koreaklubben.dk

Esbjerg

Gitte Mose 
E. gitm@koreaklubben.dk

Maica Bonnesen 
E. maib@koreaklubben.dk

Vejle/Horsens/Juelsminde

Heidi Nielsen 
E. hein@koreaklubben.dk

Fyn

Cecilie Hedegaard-Elmsted 
E. cehe@koreaklubben.dk

Maria Bjørn Eriksen 
E. mbe@koreaklubben.dk
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